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Indicazione: Le schede tecniche stampate in nero sono a disposizione 

 Le schede tecniche stampate in grigio sono state sostituite da una direttiva 

 

Numero del documento Titolo Versione 

23 001-00000 Indice  
23 001-00000 Indice 4.10 

   

20 001-00001 Introduzione generale  
20 001-00001 Introduzione generale 3.02 

20 001-00004 Abbreviazioni 1.01 

   

20 001-00006 Piano di revisione  
20 001-00006 Piano di revisione 2.00 

   

23 001-00001 Protocollo di revisione  

23 001-00001 Protocollo di revisione 4.10 

   

23 001-1xxxx Schede tecniche Elementi di costruzione  
23 001-111xx Energia  

23 001-11100 Energia 1.50 

23 001-11110 Comando energia 1.40 

23 001-11130 Alta tensione (>1000V) 1.30 

23 001-11140 Bassa tensione 1.32 

23 001-11150 Bassissima tensione 1.10 

23 001-11160 Rete d’emergenza 1.71 

23 001-11190 Fotovoltaico 1.30 

   

23 001-112xx Illuminazione  

23 001-11200 Illuminazione 2.00 

23 001-11205 Indicazioni illuminotecniche  sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11210 
Comando illuminazione  sostituito dalle dir. 13015 
    e 13031 

-- 

23 001-11215 Sensori   sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11220 Illuminazione d’attraversamento  sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11230 Illuminazione di adattamento  sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11240 
Illuminazione d’emergenza in caso di incendio  
  sostituito dalla dir. 13015 

-- 

23 001-11245 Dispositivi di guida ottica  sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11250 Illuminazione vie di fuga  sostituito dalla dir. 13015 -- 

23 001-11260 Illuminazione stradale 2.40 
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23 001-113xx Ventilazione  
23 001-11300 Ventilazione 1.20 

23 001-11310 Comando ventilazione 1.30 

23 001-11315 Funzioni del comando ventilazione 2.00 

23 001-11318 Disponibilità 2.10 

23 001-11319 Scambio dati imp. rilevamento incendio – ventilazione 2.10 

23 001-11320 Sensori 2.10 

23 001-11330 Ventilazione longitudinale 1.50 

23 001-11340 Sistema d’aria viziata 1.21 

23 001-11342 Cappe d’aspirazione nella soletta intermedia 1.00 

23 001-11350 Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 1.30 

   

23 001-114xx Segnaletica  
23 001-11400 Segnaletica 1.30 

23 001-11410 Comando segnaletica 2.11 

23 001-11412 Comando locale 1.30 

23 001-11420 Segnali fissi 1.30 

23 001-11430 Lampeggiante, semaforo 1.20 

23 001-11432 Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 1.41 

23 001-11433 Segnali variabili a LED 1.31 

23 001-11434 Segnali variabili a prisma 1.40 

23 001-11435 Segnali variabili a matrice 1.10 

23 001-11440 Impianti semaforici 1.50 

23 001-11450 Sistemi di rilevamento del traffico 1.40 

23 001-11452 Rilevatori di traffico dotati di laser scanner 1.10 

23 001-11470 Segnaletica luminosa integrata nella strada 1.00 

23 001-11474 Barriera mobile per cambiamento di carreggiata (MÜLS) 2.10 

   

23 001-115xx Impianti di sorveglianza  
23 001-11500 Impianti di sorveglianza 1.10 

23 001-11510 Impianto di rilevamento incendio in galleria 3.10 

23 001-11520 Impianto di videosorveglianza     sostituito dalla dir. 13005 -- 

23 001-11530 Impianto diversi 1.21 

23-001-11590 PUN Freigabe System 1.01d 

23-001-11591 PUN Systemarchitektur 1.10d 

   

23 001-116xx Comunicazione e sistema di gestione  
23 001-11600 Comunicazione e sistema di gestione 1.50 

23 001-11610 Rete di comunicazione   sostituito dalla dir. 13040 -- 

23 001-11615 Firewall (Reti esistenti) 1.01 

23 001-11620 Struttura del sistema di gestione 2.20 

23 001-11622 Applicazioni del sistema di gestione e di comando 2.32 

23 001-11624 Calcolatore del sistema di gestione e di comando 2.30 

23 001-11630 Matrice dei riflessi 1.21 

23 001-11650 Telefono d‘emergenza 1.61 
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23 001-117xx Impianti di cablaggio  
23 001-11700 Impianti di cablaggio 1.10 

23 001-11710 Messa a terra e protezione contro il fulmini 3.10 

23 001-11711 Messa a terra a cielo aperto 3.00 

23 001-11712 Messa a terra in galleria 3.00 

23 001-11713 Messa a terra nelle centrali tecniche 3.00 

23 001-11720 Cavo a fibra ottica   sostituito dalla dir. 13022 -- 

23 001-11730 Cablaggio universale 1.20 

23 001-11740 Cavo NT 1.30 

23 001-11760 Tracciato cavi    sostituito dalla dir. 13022 -- 

   

23 001-118xx Impianti annessi  
23 001-11800 Impianti annessi 1.31 

23 001-11810 Impianti elettrici interni 1.50 

23 001-11820 Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione sostituito dalla dir. 13008 -- 

23 001-11830 Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici 1.20 

23 001-11840 Impianti gru e sollevatori 1.00 

23 001-11850 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d’olio, bacini di ri-
tenzione 

2.00 

23 001-11860 Barriere motorizzate 1.10 

23 001-11870 Pavimento tecnico 1.30 

23 001-11880 Security OT (sicurezza fisica)  sostituito dalla dir. 13009 -- 

   

23 001-121xx Componenti  
23 001-12100 Componenti 1.20 

23 001-12110 Armadi normalizzati e cabine  1.42 

23 001-12120 Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 2.40 

23 001-12121 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione 
contro la corrosione 

2.10 

23 001-12130 Cavi     sostituito dalla dir. 13022 -- 

   

23 001-122xx Temi  
23 001-12200 Temi 1.10 

23 001-12210 Zone e condizioni climatiche 2.50 

23 001-12220 CEM 1.00 

23 001-12230 Iscrizioni realizzazione 1.20 

23 001-12231 Iscrizioni contenuto 1.30 
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23 001-14xxx Provvedimenti del genio civile Tracciato  
   

23 001-14100 Piani sinottici 1.20 

23 001-14101 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA – Rappresentazione 
lineare 

1.10 

23 001-14102 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA – Rappresentazione 
geografica 

1.10 

23 001-14103 Piano sinottico Segnaletica 1.10 

23 001-14104 
Piano sinottico Occupazione tubi – Rappresentazione linea-
re 

1.00 

23 001-14105 
Piano sinottico Occupazione tubi – Rappresentazione geo-
grafica 

1.00 

23 001-14106 Piano impianto Energia 1.00 

23 001-14107 
Piano impianto Cablaggio – Piano situazione equipaggia-
menti FO 

1.00 

23 001-14108 Piano impianto Comunicazione e sistema di gestione 1.00 

23 001-14109 Piano impianto Impianti di sorveglianza 1.00 

   

23 001-14200 Batteria di tubi 1.50 

23 001-14201 Gerarchia dell’infrastruttura 1.10 

23 001-14202 Ordinamento dei tubi 1.00 

23 001-14203 Configurazione delle batterie 1.00 

23 001-14204 Posizione della batteria 1.00 

   

23 001-14300 Camere 1.50 

23 001-14301 Cameretta tipo A1 1.20 

23 001-14302 Cameretta tipo A2 1.20 

23 001-14303 Cameretta tipo A3 1.20 

23 001-14304 Cameretta tipo B1 1.20 

23 001-14305 Cameretta tipo B2 1.20 

23 001-14306 Cameretta tipo S1 1.50 

23 001-14307 Cameretta tipo S2 1.30 

23 001-14308 Cameretta tipo S3 1.20 

   

23 001-14400 Fondazioni della segnaletica 1.00 

23 001-14401 Fondazioni della segnaletica tipo A+B 1.00 

23 001-14402 Fondazioni della segnaletica tipo C 1.00 

23 001-14403 Fondazioni della segnaletica tipo D 1.00 

23 001-14404 Fondazioni della segnaletica tipo E 1.00 

23 001-14405 Fondazioni della segnaletica tipo C-E 1.00 

23 001-14406 Fondazioni della segnaletica tipo F 1.00 

23 001-14407 Fondazioni della segnaletica tipo 100-300 1.00 

23 001-14408 Fondazioni della segnaletica tipo 300DS 1.00 
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23 001-14409 Fondazioni della segnaletica Disposizione tipo A-E 1.00 

23 001-14410 Fondazioni della segnaletica Disposizione tipo 100-300 1.00 

23 001-14411 Fondazioni della segnaletica Requisiti dei materiali 1.00 

   

23 001-14500 Supporti della segnaletica 1.20 

23 001-14501 
Supporti della segnaletica Disposizione dei pali della se-
gnaletica 

1.00 

23 001-14502 
Supporti della segnaletica Disposizione dei sostegni retico-
lari 

1.00 

23 001-14503 Supporti della segnaletica Pali della segnaletica 1.00 

23 001-14504 Supporti della segnaletica Sostegni reticolari 1.00 

23 001-14505 Supporti della segnaletica Sostegni reticolari tipo 60/500 1.00 

23 001-14506 Supporti della segnaletica Sostegni reticolari tipo 60/1000 1.00 

23 001-14507 Supporti della segnaletica Sostegni reticolari tipo 76/1000 1.00 

23 001-14508 Supporti della segnaletica Basi dei sostegni reticolari 1.00 

23 001-14509 Supporti della segnaletica Supporti per cartelli 3-gambe 1.00 

23 001-14520 Supporti della segnaletica Supporti per cartelli tipo 60/76 1.00 

   

23 001-15xxx Provvedimenti del genio civile Gallerie  
   

23 001-16xxx Provvedimenti del genio civile Ponti  
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23 001-2xxxx Schede tecniche Progettazione  
20 001-0000x Parte generale  

20 001-00002 Progettazione Parte generale 3.01 

20 001-00003 Progettazione Prestazioni generali 2.00 

20 001-00008 Dossier di sintesi (per le fasi di progetto EK e MK) 2.01 

20 001-00009 Lista documenti di base specifici per il progetto 1.00 

   

20 001-2000x Basi generali  

20 001-20001 Previsioni di traffico 3.03 

20 001-20002 Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 2.04 

20 001-20003 Capitolato d'oneri standard UBB 2.02 

20 001-20004 Rilevamento dello stato di inquinamento acustico (ZEL) 2.03 

20 001-20005 
Esecuzione dei controlli ambientali nei cantieri dell'USTRA 
Link: Esecuzione dei controlli ambientali nei cantieri dell'U-
STRA 

2.00 

20 001-20006 Digitalizzazione dei dossier 1.02 

   

23 001-200xx Modelli di documenti  

   

23 001-201xx Basi BSA  

   

23 001-202xx 
Piano globale di conservazione EK – Progetto 
generale GP 

 

23 001-20201 Indice dei dossier EK / GP 1.40 

23 001-20210 Contenuto e modello per dossier EK / GP 1.81 

   

23 001-203xx Piano d’intervento MK – Progetto esecutivo AP  

23 001-20301 Indice dei dossier MK / AP 1.40 

21 001-20310 Contenuto e modello per dossier MK / AP 1.91 

21 001-20311 Contenuto e modello per dossier MK / AP_Modello-m1 1.10 

   

23 001-204xx 
Progetto d’intervento MP – Progetto di dettaglio 
DP 

 

23 001-20401 Indice dei dossier MP / DP 1.92 

23 001-20405 Indice del dossier misure isolate MP / DP 1.81 

23 001-20410 Contenuto e modello per dossier MP / DP 2.20 

   

 

https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/servizi/dokumente-nationalstrassen/documenti-per-le-strade-nazionali/sostegno-tecnico/vollzug-umweltkontrollen.html
https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/servizi/dokumente-nationalstrassen/documenti-per-le-strade-nazionali/sostegno-tecnico/vollzug-umweltkontrollen.html
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23 001-5xxxx Schede tecniche Documentazione  
20 001-5xxxx Parte generale  

20 001-50001 Parte generale 1.10 

20 001-50002 Elenco dei documenti del'opera eseguita da consegnare 1.20 

   

23 001-5xxxx Parte Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza  

23 001-50001 Fachteil (Projektperimeter- und Anlagen-Dokumentation)  1.20d 

23 001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSAS (Beilage zum Fachteil) 2.10d 
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1 Aspetti generali 

1.1 Premessa 
La Nuova impostazione della perequazione finanziaria e della ripartizione dei compiti tra Confederazione e 
Cantoni (NPC) ha comportato la riorganizzazione interna dell'USTRA. Per effetto di tale riorganizzazione l'ap-
plicazione degli standard tecnici per le strade nazionali è stata affidata alla divisione Infrastruttura stradale (I), 
in particolare ai settori Sostegno tecnico (FU) e Completamento della rete (NV). Contemporaneamente, l'e-
manazione di suddetti standard è stata attribuita alla divisione Reti stradali, al cui interno il settore Standard, 
e sicurezza infrastrutture (SSI) è responsabile della gestione generale di tutte le norme tecniche in vigore. 
 
I manuali tecnici devono proporre un numero limitato di soluzioni e principi standard per la realizzazione di 
opere, nei limiti delle istruzioni, direttive e norme in vigore. È importante che le soluzioni proposte dimostrino 
di conciliare la massima sicurezza con il migliore rapporto costi-prestazioni degli impianti durante il loro intero 
ciclo di vita, richiedano la minor superficie stradale possibile per l'esercizio e la manutenzione e permettano 
l'uniformazione delle varie fasi del progetto, dalla progettazione attraverso l'appalto fino all’esercizio e alla 
manutenzione. 
 
I cosiddetti manuali tecnici devono proporre soluzioni tecniche che rispettino queste condizioni. 
 
Alla redazione dei manuali tecnici ad opera della divisione Infrastruttura stradale ha contribuito il settore SSI, 
così da garantire anche il rispetto delle esigenze della divisione Reti stradali. 
 
La comunicazione tra i diversi soggetti deve essere improntata alla semplicità e alla funzionalità. I manuali 
tecnici devono essere pubblicati sul sito Internet dell'USTRA in tedesco, francese e italiano. 

1.2 Obiettivi 
I manuali tecnici: 

• definiscono standard tecnici unitari che rispondano alle esigenze delle strade nazionali 

• costituiscono un aiuto pratico attraverso soluzioni tecniche concrete e sperimentate (schizzi, tabelle, ecc.) 

• sono al passo con gli sviluppi della tecnica pur senza essere manuali di studio né «libri di ricette»: devono 
essere considerati come linee guida, all’interno delle quali l'ingegnere responsabile del progetto dispone 
infatti di spazio di manovra e flessibilità sufficienti 

• fissano i criteri per la scelta dei materiali da impiegare 

• guidano l'utente nella consultazione e applicazione dei diversi strumenti normativi in vigore (direttive, 
istruzioni, norme, altri manuali tecnici, documentazione varia, ecc.) 

• rimandano agli strumenti normativi senza ripeterne il contenuto 

• ove necessario, colmano lacune e chiariscono contraddizioni presenti in direttive, istruzioni, norme, ecc. 

• non contengono informazioni che possano ostacolare o danneggiare il mercato e la concorrenza (non 
sono ammesse raccomandazioni per determinate marche di prodotti) 

• non ostacolano inutilmente la ricerca e lo sviluppo nell'ambito della tecnica 

• vengono rivisti periodicamente e aggiornati agli sviluppi più recenti della tecnica 

• non assolvono l'ingegnere responsabile del progetto dalle sue responsabilità legali e contrattuali 

• non esimono i progettisti dal loro compito di ricercare una soluzione razionale e adeguata alla situazione  
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1.3 Gerarchia 

 

 

 

   

 

1.4 Destinatari 
I manuali tecnici si rivolgono a: 

• divisione Infrastruttura stradale dell'USTRA (sede centrale e filiali dell'Ufficio) 

• divisione Reti stradali dell'USTRA 

• Cantoni (nell'ambito del completamento della rete stradale) 

• Unità territoriali 

• soggetti terzi incaricati dall'USTRA (pianificatori, studi di ingegneri, imprese) 

  

generale   CONCENTRAZIONE         particolare 
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1.5 Carattere vincolante dei manuali tecnici 
Le disposizioni contenute nei manuali tecnici sono frutto dell’esperienza maturata nell’ambito delle strade na-
zionali. I manuali sono da considerarsi come fonte di riflessione e linee guida nello studio delle soluzioni tec-
niche più idonee. 
 
Per l'esame di conformità eseguito nell'ambito di un progetto di conservazione vanno consultati in particolare 
i moduli Elementi costruttivi dei diversi manuali tecnici. 
 
Può verificarsi, a seconda del problema, che singole schede tecniche si contraddicano o che la loro applica-
zione sia ragionevole solo in certi casi. In simili situazioni è necessario rivolgersi agli specialisti della sede 
centrale dell'USTRA. 
 
Nei casi in cui l’applicazione delle schede tecniche non produca alcuna soluzione economicamente sosteni-
bile, il progettista è tenuto a elaborare una variante realizzabile dal punto di vista tecnico e del rapporto co-
sti/benefici. Tale soluzione deve essere discussa con gli specialisti del Sostegno tecnico e da quest’ultimo 
approvata.   
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2 Attuazione 

2.1 Organizzazione 
La redazione dei manuali tecnici è affidata ai rispettivi gruppi specializzati o a più gruppi specializzati: 

• gruppo specializzato Tracciato e ambiente (T/U) 

• gruppo specializzato Manufatti (K) 

• gruppo specializzato Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza (BSA) 

• gruppo specializzato Gallerie e geotecnica (T/G) 

2.2 Interrelazioni tra i differenti manuali tecnici 
I manuali tecnici non sono tra loro indipendenti. La rappresentazione grafica proposta qui di seguito illustra a 
titolo esemplificativo le relazioni che devono intercorrere tra il manuale tecnico Tracciato e ambiente e gli altri 
manuali tecnici per avere la necessaria visione di insieme al momento della pianificazione di qualsiasi progetto 
riguardante le strade nazionali. Ciò significa che qualsiasi aspetto inerente al settore Tracciato e ambiente 
deve essere considerato anche nell'ottica degli altri settori specialistici e quindi dei rispettivi manuali tecnici.   

 

2.3 Approvazione e revisione 
Le versioni definitive vengono approvate dal capo della divisione Infrastruttura stradale (I). 
Le revisioni e le integrazioni ai moduli o alle schede tecniche già approvati vengono effettuate in linea dimas-
sima ogni sei mesi. In casi urgenti o eccezionali è possibile procedere a soluzioni tecniche seguendo la pro-
cedura interna dell'USTRA. 
Tutte le approvazioni, revisioni e integrazioni ai manuali tecnici devono essere comunicate sul sito Internet 
dell'USTRA. 

2.4 Stato e applicazione 
La versione aggiornata dei manuali tecnici è pubblicata sul sito Internet dell'USTRA (www.astra.admin.ch / 
Area tecnico-amministrativa / Documenti strade nazionali/Programmo di agglomerato / Documentazione tec-
nica strade nazionali / Sostegno tecnico / Manuali tecnici). 
Negli indici dei singoli manuali sono segnalate anche le schede tecniche ancora in elaborazione o in pro-
gramma. 

PROJEKT T/U

FACHHANDBUCH T/U

FACHHANDBUCH K

FACHHANDBUCH BSA

FACHHANDBUCH T/G

PROJEKT K

PROJEKT BSA

PROJEKT T/G

RESULTAT

=

GESAMT-

PROJEKT
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2.5 Struttura 
I manuali tecnici sono strutturati in tre moduli differenti, uno per ciascun aspetto o fase del progetto. La nume-
razione segue la struttura dei documenti tecnici dell'USTRA illustrata qui di seguito: 
 

 
 

 

  

FHB T/U FHB K FHB BSA FHB T/G
21 22 23 24

Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE

Indice Indice Indice Indice

Introduzione Introduzione Introduzione Introduzione

20 001-00001 20 001-00001 20 001-00001 20 001-00001

Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni

20 001-00004 20 001-00004 20 001-00004 20 001-00004

Progetto Revisione Progetto Revisione Progetto Revisione Progetto Revisione

20 001-00006 20 001-00006 20 001-00006 20 001-00006

Verbale di revisione Verbale di revisione Verbale di revisione Verbale di revisione

21 001-00001 22 001-00001 23 001-00001 24 001-00001

Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI

21 001-1xxxx 22 001-1xxxx 23 001-1xxxx 24 001-1xxxx

    

Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE

Parte generale Parte generale Parte generale Parte generale

20 001-00002 20 001-00002 20 001-00002 20 001-00002

Prestazioni generali Prestazioni generali Prestazioni generali Prestazioni generali

20 001-00003  20 001-00003  20 001-00003  20 001-00003  

Synthesedossier Synthesedossier Synthesedossier Synthesedossier 

20 001-00008 20 001-00008 20 001-00008 20 001-00008

Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto

20 001-00009 20 001-00009 20 001-00009 20 001-00009

Basi generali Basi generali Basi generali Basi generali

20 001-2000x 20 001-2000x 20 001-2000x 20 001-2000x

Modelli di documenti T/U Modelli di documenti K Modelli di documenti BSA Modelli di documenti T/G

21 001-200xx 22 001-200xx 23 001-200xx 24 001-200xx

Basi T/U Basi K Basi BSA Basi T/G

21 001-201xx 22 001-201xx 23 001-201xx 24 001-201xx

Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier

21 001-20xxx 22 001-20xxx 23 001-20xxx 24 001-20xxx

Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE

Intestazione Intestazione Intestazione Intestazione

20 001-50xxx 20 001-50xxx 20 001-50xxx 20 001-50xxx

Parte T/U Parte K Parte BSA Parte T/G

21 001-5xxxx 22 001-5xxxx 23 001-5xxxx 24 001-5xxxx
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3 Modulo Elementi costruttivi 

3.1 Considerazioni generali 
Il modulo Elementi costruttivi fornisce i dettagli per la costruzione e rappresenta dunque la base degli standard 
dell'USTRA. I dettagli di costruzione rispondono alle esigenze specifiche dell'USTRA e completano direttive, 
istruzioni, norme e simili già disponibili. Sono il risultato di riflessioni interne all'Ufficio e delle molteplici espe-
rienze fatte nel corso degli ultimi anni nel campo della costruzione, sistemazione, manutenzione ed esercizio 
delle strade nazionali. 

3.2 Elementi costruttivi: Tracciato e ambiente 
Il modulo Elementi costruttivi si rifà principalmente alle norme VSS, che contengono informazioni dettagliate 
per ogni settore del genio civile. Le schede tecniche si basano sulle norme VSS e rimandano ad esse. 

3.3 Elementi costruttivi: Manufatti 
Nessuna osservazione 

3.4 Elementi costruttivi: Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza 
Le specifiche tecniche già contenute in una direttiva non vengono riprese nelle schede tecniche. 
 
I capitoli Energia (1), Illuminazione (2), Ventilazione (3), Segnaletica (4), Impianti di sorveglianza (5), Comuni-
cazione e sistema di gestione (6), Impianti di cablaggio (7) e Impianti annessi (8) corrispondono agli elementi 
degli equipaggiamenti di esercizio e sicurezza (BSA) descritti nella direttiva USTRA 13013 «Sistema svizzero 
d’identificazione degli impianti» (AKS-CH). 
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3.5 Elementi costruttivi: Gallerie e geotecnica 
Il riferimento principale di questo modulo è rappresentato dalle norme SIA 197 e SIA 197/2, conosciute dai 
professionisti del settore delle gallerie e nel frattempo già sperimentate. La sua struttura è stata ripresa in 
buona parte dalla norma SIA 197/2. 
 
Per facilitare la consultazione dei diversi strumenti normativi di riferimento, all'inizio di ogni scheda tecnica 
vengono elencate le norme, direttive e schede tecniche in relazione diretta con essa. L'elenco vuole servire 
da semplice riferimento e ausilio e non ha alcuna pretesa di completezza. Si è scelto di non citare titoli della 
letteratura specialistica e di riportare eventuali indicazioni al riguardo in allegato alle schede tecniche.  
 
Ogni scheda tecnica presenta la medesima struttura, suddivisa nei seguenti tre capitoli: 
 

1. Basi: elenca le norme, le direttive e le schede tecniche particolarmente rilevanti per la scheda tecnica 
in questione; 
 

2. Considerazioni generali: descrive le problematiche per permettere una più facile comprensione dei 
requisiti fissati nel capitolo successivo; 
 

3. Requisiti: parte centrale della scheda tecnica, contiene prescrizioni concrete illustrate talvolta per 
mezzo di schizzi. 
 

Una scheda tecnica può contenere quasi esclusivamente riferimenti a norme riconosciute se queste ultime 
forniscono già informazioni chiare e complete sull'oggetto della scheda tecnica. 
Il manuale tecnico Gallerie e geotecnica non contiene misure sussidiarie in materia di scavo delle gallerie. 
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4 Modulo Progettazione 

4.1 Progettazione: osservazioni generali 
Il modulo Progettazione descrive le principali prestazioni di ciascuna delle sei fasi di progettazione definite 
dall'USTRA (EK, MK, MP, GP, AP e DP), lo sviluppo di progetti precedentemente effettuato ovvero lo studio 
di progetto non sono parte integrante dei manuali tecnici. Le prestazioni di progettazione fissate nella norma 
SIA 103 vengono pertanto «tradotte» nelle fasi di progettazione dell'USTRA. 
 
Questo modulo è stato sviluppato attraverso un metodo basato sull'efficienza. Per ciascuna fase di progetta-
zione vengono definiti i contenuti del dossier e fornite spiegazioni dettagliate sulle diverse prestazioni di pro-
gettazione. I contenuti del dossier e le spiegazioni tengono conto del crescente grado di specificazione delle 
varie fasi di progettazione e possono essere modificati in base alla complessità e alle dimensioni dei progetti. 
 
Qui di seguito viene illustrato il rapporto tra focus e grado di specificazione delle fasi di progettazione nel caso 
del modulo Progettazione del manuale tecnico Tracciato e ambiente: 
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4.2 Progettazione Tracciato e ambiente 

Nessuna osservazione 

4.3 Progettazione Manufatti 

Nessuna osservazione 

4.4 Progettazione Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza 

Nessuna osservazione 

4.5 Progettazione Gallerie e geotecnica 

Nessuna osservazione 

MITTEL

MP    DP

HOCH

APMK
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5 Modulo Documentazione 
 
Nessuna osservazione / in corso  
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1 Obiettivo e scopo 
Nei quattro manuali tecnici vengono utilizzate delle abbreviazioni. Quando si ricorre a sigle sussiste sempre 
il rischio di eccedere nell’uso. Le abbreviazioni, inoltre, possono avere più significati e dare adito a dubbi.  
 
Le abbreviazioni utilizzate nei manuali tecnici devono essere uniformi, cioè essere valide per tutti e quattro i 
settori specialistici e, nei limiti del possibile, per tutte le lingue. Il loro significato deve essere univoco.  
 
Si richiede l’utilizzo rigoroso del seguente elenco di abbreviazioni. Per le espressioni corrispondenti non è 
consentito l’uso di abbreviazioni diverse da quelle riportate. L’elenco si basa sulle abbreviazioni ufficiali delle 
leggi federali e cantonali, delle associazioni e degli uffici, nonché sulle sigle già in uso presso l’USTRA.  
 
Per le fasi di progetto, le designazioni di dipartimenti, i servizi, i gruppi specializzati e i manuali tecnici 
dell’USTRA vengono utilizzate in tutte le lingue solo le abbreviazioni o sigle tedesche.   

2 Ambito dell’elenco 
L’elenco delle abbreviazioni copre le seguenti aree / categorie:  

• A (Ämter, Abteilungen) = uffici, dipartimenti (Confederazione, Cantone, ecc.)  

• F (Funktionen) = funzioni 

• G (Gesetze und Verordnungen) = leggi e ordinanze  

• I (Inventare, Register) = inventari, registri 

• N (Normen, Richtlinien und Vorschriften) = norme, direttive e prescrizioni (emanate da USTRA, organi-
smi di normalizzazione, ecc.) 

• O (Anlagen, Objekte) = impianti, oggetti 

• P (Projektphasen) = fasi del progetto 

• T (Technische Abkürzungen) = abbreviazioni tecniche (tecnologia, materiali, fisica, chimica, ecc.) 

• V (Verbände) = associazioni  

Il presente elenco non include le abbreviazioni degli equipaggiamenti di esercizio e sicurezza, oggetto 
dell’Allegato III Cataloghi tecnici “prodotto” della Direttiva 13013 Struttura e codificazione degli equipaggia-
menti di esercizio e sicurezza (AKS-CH). 

3 Struttura 
Le abbreviazioni sono elencate in ordine alfabetico, come avviene in un dizionario (colonna di sinistra). 
 
La seconda colonna fornisce informazioni sull’area o la categoria dell’abbreviazione.  
 
Le colonne successive forniscono indicazioni sul significato in tedesco, francese e italiano e sulle abbrevia-
zioni corrispondenti. È pertanto possibile che alcune abbreviazioni siano riportate tre volte nell’elenco.  
 
Il significato principale dell’abbreviazione è evidenziato in corsivo e grassetto.  
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Abbr. 

  

Cat. 

  

Tedesco Francese Italiano 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

AAR T Alkali-Aggregat-

Reaktion 

AAR Réaction alcalis-granulats RAG Reazione alcali-aggregati RAA 

AC I F Abteilungschef der 

Abteilung Infrastruktur 

 AC I Chef de la division in-

frastructure routière 

AC I Capo divisione infra-

struttura stradale 

AC I 

AEAI V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établis-

sements cantonaux 

d'assurance incendie 

AEAI Associazione degli istituti 

cantonali di assicurazione 

antincendio 

AICAA 

AICAA V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établis-

sements cantonaux 

d'assurance incendie 

AEAI Associazione degli isti-

tuti cantonali di assicu-

razione antincendio 

AICAA 

AKS-

CH 

N Anlagenkennzeich-

nungssystem Schweiz 

 AKS-CH Système suisse d'identi-

fication d'installations 

 AKS-CH Sistema svizzero d'iden-

tificazione degli impianti 

AKS-CH 

AltlV G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les sites 

contaminés 

OSites Ordinanza sui siti conta-

minati 

OSiti 

AP P Ausführungsprojekt  AP Projet définitif AP Progetto di esecutivo AP 

ARE A Bundesamt für Rau-

mentwicklung 

ARE Office fédéral du déve-

loppement territorial 

ARE Ufficio federale dello 

sviluppo territoriale 

ARE 

ASC T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation sans cou-

pure  

ASC Gruppo statico di continui-

tà (Uninterruptible Power 

Supply) 

UPS 

ASE V Schweizerischer Elektro-

technischer Verein (SEV); 

(heute: electrosuisse) 

SEV Association suisse des 

électriciens (aujourd'hui: 

electrosuisse) 

ASE Associazione Svizzera 

degli Elettrotecnici (og-

gi: electrosuisse) 

ASE 

ASTRA  A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

AW T Alarmwert AW Valeur d'alarme VA Valore d'allarme VA 

BAFU A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'environ-

nement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

BAMO F Bauherrenunterstützung BHU Bureau d'appui au 

maître d'ouvrage 

BAMO Supporto al committente BHU 

BAU  O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

BauAV G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les tra-

vaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di 

costruzione 

OLCostr 

BAV A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

BBK T Bedien- und Benu-

tzungskonzept 

BBK Concept de gestion et 

d'utilisation 

BBK  Piano di gestione ed 

utilizzo 

BBK  

BD T Datenbank DB Bases de données  BD Banca dati BD 
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Abbr. 

  

Cat. 

  

Tedesco Francese Italiano 

Bedeutung Abk.  Sens abr. Significato abbr. 

BFS A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la statis-

tique 

OFS Ufficio federale di statistica UST  

BGF G Bundesgesetz über die 

Fischerei 

BGF Loi fédérale sur la pêche LFSP Legge federale sulla 

pesca 

LFSP 

BGW T Belastungsgrenzwert BGW Valeur limite d'exposition 

au bruit 

VLE Valore limite d'esposizione 

al rumore 

VLE 

BHU F Bauherrenunterstützung BHU Bureau d'appui au maître 

d'ouvrage 

BAMO Supporto al committente BHU 

BLN I Bundesinventar der 

Landschaften und Na-

turdenkmäler von natio-

naler Bedeutung 

BLN Inventaire fédéral des 

paysages, sites et monu-

ments naturels d'impor-

tance nationale 

IFP Inventario federale dei 

paesaggi, siti e monumenti 

naturali d'importanza 

nazionale 

IFP 

BMA O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento 

incendio 

INC 

BP T Projektbasis PB  Base du projet BP Base di progetto  BP 

BSA N Betriebs- und Sicherhei-

tsausrüstung 

BSA Equipements d'exploita-

tion et de sécurité 

BSA Equipaggiamenti di 

esercizio e sicurezza 

BSA 

BWK T Bauwerksklasse BWK Classe d'ouvrage CO Classe di opera  CO 

CAN N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

CE  O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

CEM T Elektromagnetische Ver-

träglichkeit 

EMV Compatibilité électro-

magnétique  

CEM Compatibilità elettroma-

gnetica 

CEM 

CFF A Schweizerische Bunde-

sbahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali svizzere  FFS 

CP F Projektleiter  PL Chef de projet CP Responsabile di progetto PL 

CPN N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

CPX T Close-Proximity-Method 

(Quellnahe Belagsmes-

sung - Lärm) 

CPX Close-Proximity-Method CPX Close-Proximity-Method CPX 

CRC T Korrosionswiderstands-

klasse 

KWK Classe de résistance à la 

corrosion  

CRC Classe dei resistenza 

alla corrosione 

CRC 

DAP P Plangenehmigung-

sverfügung 

PGV Décision d'approbation 

des plans 

DAP Decisione di approva-

zione piani 

DAP 

DATEC A Eidgenössisches Depar-

tement für Umwelt, Ver-

kehr, Energie und Kom-

munikation 

UVEK Département fédéral de 

l'environnement, des 

transports, de l'énergie et 

de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell'ambiente, dei tra-

sporti, dell'energia e 

delle comunicazioni 

DATEC 

DB T Datenbank DB Base de données BD Banca dati BD 
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DETEC A Eidgenössisches Depar-

tement für Umwelt, Ver-

kehr, Energie und Kom-

munikation 

UVEK Département fédéral de 

l’environnement, des 

transports, de l’énergie 

et de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell’ambiente, dei traspor-

ti, dell’energia e delle 

comunicazioni 

DATEC 

DFGP A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

DFI A Eidgenössisches Depar-

tement des Innern 

EDI Département fédéral de 

l'intérieur 

DFI Dipartimento federale 

dell'interno 

DFI 

DFJP A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

DIN O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento 

incendio 

INC 

DP P Detailprojekt  DP Projet de détail DP Progetto di dettaglio DP 

DS T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

DTV T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero medio TGM 

DWV T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

EBG G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les che-

mins de fer 

LCdF Legge federale sulle 

ferrovie 

Lferr 

EBV G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les che-

mins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

EDI A Eidgenössisches Depar-

tement des Innern 

EDI Département fédéral de 

l'intérieur 

DFI Dipartimento federale 

dell'interno 

DFI 

EIA P Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVP Etude d'impact sur l'envi-

ronnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

EIE P Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVP Etude d'impact sur l'en-

vironnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

EJPD A Eidgenössisches Justiz 

und Polizeidepartement 

EJPD Département fédéral de 

justice et police 

DFJP Dipartimento federale di 

giustizia e polizia 

DFGP 

EK P Globales Erhal-

tungskonzept 

 EK Concept global de main-

tenance 

EK Piano globale di conser-

vazione 

EK 

EleG G Bundesgesetz betref-

fend die elektrischen 

Schwach- und Stark-

stromanlagen 

EleG Loi fédérale concernant 

les installations électriques 

à faible et fort courant 

LIE Legge sugli impianti elet-

trici 

LIE 

EM P Einzelmassnahmen EM Mesures individuelles MI Misura di carattere indi-

viduale 

EM 

EMA O Elektromechanische 

Anlage 

EMA Installation électroméca-

nique 

--- Impianti elettromeccanici --- 
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EMS-

CH 

N Management System für 

Betriebs- und Sicher-

heitsausrüstungen der 

Schweizer Natio-

nalstrassen (EMS-CH). 

EMS-CH Système de gestion des 

équipements d'exploita-

tions et de sécurité des 

routes nationales suisse 

(EMS-CH) 

EMS-CH Sistema di gestione per 

gli equipaggiamenti di 

esercizio e sicurezza 

delle strade nazionali 

svizzere (EMS-CH) 

EMS-

CH 

EMV T Elektromagnetische 

Verträglichkeit 

EMV Compatibilité électroma-

gnétique  

CEM Compatibilità elettroma-

gnetica 

CEM 

EP F Erhaltungsplanung EP Gestion du patrimoine  EP Pianificazione conserva-

zione 

EP 

EP P Erhaltungsprojekt EP Projet de maintenance EP Progetto di conserva-

zione 

EP 

ES T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

ESTI A Eidgenössisches Stark-

strominspektorat  

 ESTI Inspection fédérale des 

installations à courant 

fort  

ESTI Ispettorato federale degli 

impianti a corrente forte  

 ESTI 

FAB T Schallschutzfenster SSF Fenêtres antibruit FAB Finestra fonoisolante FFI  

FaS F Fachspezialist FaS Spécialiste technique FaS Specialista FaS 

FAT T File Allocation Table FAT File Allocation Table FAT File Allocation Table FAT 

FBÜ O Fahrbahnübergang  FBÜ Joints de chaussée ---  Passaggio di carreggiata ---  

FFS A Schweizerische Bunde-

sbahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali svizze-

re  

FFS 

FHB N Fachhandbuch FHB Manuel technique FHB Manuale tecnico FHB 

FLAG P Führen mit Leistungs-

auftrag und Global-

budget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e pre-

ventivo globale 

GEMAP 

FlaMa P Flankierende Massnah-

men 

 FlaMa Mesures d'accompa-

gnement 

FlaMa Misure di accompagna-

mento 

FlaMa 

FLK T Flüssigkunststoff FLK Etanchéité synthéthique 

liquide 

FLK Resine liquide --- 

FU F Fachunterstützung  FU Soutien technique FU Sostegno tecnico FU 

FZRS  O Fahrzeugrückhaltesy-

steme 

FZRS Dispositifs de retenue 

des véhicules 

FZRS Sistemi di ritenuta stra-

dale 

FZRS 

GAT O Werkleitungskanal WELK Galerie technique GAT Canale tecnico WELK  

GE A Gebietseinheit GE Unité territoriale UT Unità territoriale UT  

GEC N Notfallmanagement Bau-

stelle 

NMB Gestion des urgences sur 

les chantiers 

GUC Gestione emergenze 

cantiere 

GEC 

GEL T Lichtraumprofil LRP Gabarit d’espace libre GEL Sagoma limite --- 
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GEMAP P Führen mit Leistungsauf-

trag und Globalbudget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e 

preventivo globale 

GEMAP 

GENPRO P Projektgenerierung PROGEN Génération de projet GENPRO Sviluppo del progetto PROGEN 

GEP P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacuation 

des eaux 

PGEE Piano generale di smalti-

mento delle acque 

PGS 

GHK T Gefahrenhinweiskarte GHK Carte indicatives des 

dangers 

---  Carte indicative dei perico-

li 

---  

GIS T Geoinformationssystem GIS Système d'information 

géographique / du terri-

toire 

SIG / SIT  Sistema informativo terri-

toriale 

GIS / 

SIT 

GMEB P Führen mit Leistungsauf-

trag und Globalbudget 

FLAG Gestion par mandat de 

prestations et enveloppe 

budgétaire 

GMEB Gestione mediante man-

dato di prestazioni e pre-

ventivo globale 

GEMAP 

GP P Generelles Projekt GP  Projet général GP Progetto generale GP 

GS T Empfindlichkeitsstufe ES Degré de sensibilité au 

bruit 

DS Grado di sensibilità GS 

GSchG G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la protec-

tion des eaux 

LEaux Legge federale sulla 

protezione della acque 

LPAc 

GSchV G Gewässerschutz-

Verordnung 

GSchV Ordonnance sur la protec-

tion des eaux 

OEaux Ordinanza sulla protezione 

delle acqua 

OPAc 

GUC N Notfallmanagement Bau-

stelle 

NMB Gestion des urgences 

sur les chantiers 

GUC Gestione emergenze 

cantiere 

GEC 

GWR I Eidgenössisches 

Gebäude- und 

Wohnungsregister 

GWR Registre fédéral des bâti-

ments et des logements 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

HAP T Polyzyklische aromatische 

Kohlenwasserstoffe 

PAK Hydrocarbure aroma-

tique polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici aro-

matici 

IPA 

HDW T Hochdruckwasser-

strahlen 

HDW Hydrodémolition ---  Idrodemolizione --- 

IC A Investitionscontrolling IC  Contrôle des investis-

sements 

IC Controlling investimenti IC 

IFP I Bundesinventar der Land-

schaften und Naturdenk-

mäler von nationaler 

Bedeutung 

BLN Inventaire fédéral des 

paysages, sites et mo-

numents naturels d'im-

portance nationale 

IFP Inventario federale dei 

paesaggi, siti e monu-

menti naturali d'impor-

tanza nazionale 

IFP 

IGW T Immissionsgrenzwert IGW Valeur limite d'immission VLI Valore limite di immissione VLI 

INC O Brandmeldeanlage BMA Détection d'incendie DIN  Impianto di rilevamento 

incendio 

INC 

IO T Inventarobjekt IO Objet d’inventaire OI Oggetto d’inventario OI 
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IPA T Polyzyklische aromatische 

Kohlenwasserstoffe 

PAK Hydrocarbure aromatique 

polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici 

aromatici 

IPA 

ISO V International Organisa-

tion for Standardisation 

ISO International Organiza-

tion for Standardization 

ISO International Organiza-

tion for Standardization 

ISO 

ISOS  I Bundesinventar der 

schützenswerten Orts-

bilder der Schweiz von 

nationaler Bedeutung 

ISOS  Inventaire fédéral des 

sites construits d'impor-

tance nationale à proté-

ger en Suisse 

ISOS Inventario federale degli 

insediamenti svizzeri da 

proteggere d'importanza 

nazionale 

ISOS 

IVA G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajoutée TVA Imposta sul valore ag-

giunto 

IVA 

IVS I Bundesinventar der 

historischen Verkehrs-

wege der Schweiz 

IVS Inventaire fédéral des 

voies de communication 

historiques de la Suisse 

IVS Inventario federale delle 

vie di comunicazione 

storiche della Svizzera 

IVS 

JSG G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 

K N Kunstbauten K Ouvrages d'art K  Manufatti K 

KBU P Kleiner baulicher Unte-

rhalt 

KBU Travaux d’entretien 

courant 

KBU Misure di piccola manu-

tenzione edile 

KBU 

KDB T Kunststoff-

Dichtungsbahnen 

KDB Lé d’étanchéité en matière 

synthétique 

KDB Membrane impermeabiliz-

zanti sintetiche 

KDB 

KLZ A Kantonale Leitzentrale 

(Polizei) 

KLZ Centrale cantonale de 

gestion du trafic (police) 

---  Centrale cantonale di 

gestione del traffico (poli-

zia) 

--- 

KV P Kostenvoranschlag KV Devis  KV Stima costo KV 

KWK T Korrosionswiderstands-

klasse 

KWK Classe de résistance à la 

corrosion  

CRC Classe dei resistenza alla 

corrosione 

CRC 

KZM  T Kurzzeitmessung KZM Mesure de courte durée KZM Misurazione di breve 

durata 

KZM 

LAT G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur l'amé-

nagement du territoire 

LAT Legge sulla pianificazione 

del territorio 

LPT 

LBK I Lärmbelastungskataster LBK Cadastre du bruit routier LBK Catasto delle immissioni 

foniche 

LBK 

LBP T Polymerbitumen-

Dichtungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bi-

tume-polymère 

LBP Membrana impermeabiliz-

zante bitume-polimero 

MIBP 

LBP T Landschafts-

pflegerischer Begleit-

plan 

LBP Plan d’aménagement 

paysager  

PAP Piano paesaggistico --- 

LCdF G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les 

chemins de fer 

LCdF Legge federale sulle 

ferrovie 

Lferr 

LChP G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 
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LCP G Jagdgesetz JSG Loi sur la chasse LChP Legge sulla caccia LCP 

LCPR G Bundesgesetz über Fuss- 

und Wanderwege 

FWG Loi fédérale sur les 

chemins pour piétons et 

les chemins de randon-

née pédestre 

LCPR Legge federale sui percor-

si pedonali ed i sentieri  

LPS 

LCR G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circu-

lation routière  

LCR Legge federale sulla 

circolazione stradale 

LCStr 

LCStr G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circula-

tion routière  

LCR Legge federale sulla 

circolazione stradale 

LCStr 

LEaux G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la pro-

tection des eaux 

LEaux Legge federale sulla 

protezione della acque 

LPAc 

LeV G Verordnung über elektri-

sche Leitungen 

LeV Ordonnance sur les lignes 

électriques 

OLEI Ordinanza sulle linee 

elettriche 

OLEI 

Lferr G Eisenbahngesetz EBG Loi fédérale sur les che-

mins de fer 

LCdF Legge federale sulle 

ferrovie 

Lferr 

LFo G Waldgesetz WaG Loi fédérale sur les 

forêts 

LFo Legge federale sulle 

foreste 

LFo 

LFSP G Bundesgesetz über die 

Fischerei 

BGF Loi fédérale sur la pêche LFSP Legge federale sulla 

pesca 

LFSP 

LIE G Bundesgesetz betreffend 

die elektrischen Schwach- 

und Starkstromanlagen 

EleG Loi fédérale concernant 

les installations élec-

triques à faible et fort 

courant 

LIE Legge sugli impianti 

elettrici 

LIE 

LPAc G Gewässerschutzgesetz GSchG Loi fédérale sur la protec-

tion des eaux 

LEaux Legge federale sulla 

protezione della acque 

LPAc 

LPAmb G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la protec-

tion de l'environnement 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 

LPE G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la pro-

tection de l'environne-

ment 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 

LPN G Bundesgesetz über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHG Loi fédérale sur la pro-

tection de la nature et du 

paysage 

LPN Legge federale sulla 

protezione della natura e 

del paesaggio 

LPN 

LPS G Bundesgesetz über Fuss- 

und Wanderwege 

FWG Loi fédérale sur les che-

mins pour piétons et les 

chemins de randonnée 

pédestre 

LCPR Legge federale sui per-

corsi pedonali ed i sen-

tieri  

LPS 

LPT G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur 

l’aménagement du terri-

toire 

LAT Legge sulla pianificazio-

ne del territorio 

LPT 
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LRN G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les 

routes nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

LRP T Lichtraumprofil LRP Gabarit d'espace libre GEL Sagoma limite  --- 

LRV G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la protec-

tion de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'inqui-

namento atmosferico 

OIAI 

LSN G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les routes 

nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

LSP P Lärmschutzprojekt LSP  Projet de protection contre 

le bruit 

 LSP Progetto di protezione 

contro il rumore 

LSP 

LSV G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la protec-

tion contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'inqui-

namento fonico 

OIF 

LSW T Lärmschutzwand LSW Parois antibruit PAB Barriera antirumore  --- 

LVS I Liegenschafts- und 

Vertragsmanagement-

System 

LVS Gestion des biens-fonds 

et des contrats 

LVS Sistema di gestione 

degli immobili e dei 

contratti 

LVS 

LZM T Langzeitmessung LZM Mesure de longue durée LZM Misurazione a lungo ter-

mine 

LZM 

MA T Gussasphalt  MA Asphalte coulé  MA Asfalto colato MA 

METAS A Eidgenössisches Institut 

für Metrologie 

 METAS Institut fédéral de métro-

logie 

METAS Istituto federale di me-

trologia 

METAS 

MI P Einzelmassnahmen  EM Mesures individuelles MI Misura di carattere indivi-

duale 

EM 

MIBP T Polymerbitumen-

Dichtungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bitume-

polymère 

LBP Membrana impermeabi-

lizzante bitume-polimero 

MIBP 

MISTRA I Management-Infor-

mationssystem Strasse 

und Strassenverkehr 

MISTRA  Système d'information 

pour la gestion des 

routes et du trafic 

MISTRA Sistema d'informazione 

per la gestione delle 

strade e del traffico 

MISTRA 

MK P Massnahmenkonzept  MK Concept d'intervention MK Piano di intervento MK 

MMF T Multimodefaser  MMF Fibre multi mode MMF  Fibra multimodale MMF 

MP P Massnahmenprojekt  MP Projet d'intervention MP Progetto di intervento MP 

MSÜ O Mittelstreifenüberfahrt  MSÜ Passage du terre-plein 

central / Passage de 

déviation 

PDév Cambio di carreggiata / 

deviazione temporanea 

MSÜ 

MWST G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajoutée TVA Imposta sul valore aggiun-

to 

IVA 

NFA G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréquation 

financière et de la réparti-

tion des tâches 

RPT Nuova impostazione delle 

perequazione finanziaria e 

dei compiti 

NPC 

NHG G Bundesgesetz über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHG Loi fédérale sur la protec-

tion de la nature et du 

paysage 

LPN Legge federale sulla 

protezione della natura e 

del paesaggio 

LPN 
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NHV G Verordnung über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHV Ordonnance sur la protec-

tion de la nature et du 

paysage 

OPN Ordinanza sulla protezione 

della natura e del paesag-

gio 

OPN 

NIBT N Niederspannungs-

Installations-Norm 

NIN Norme sur les installa-

tions à basse tension 

NIBT Norma sugli impianti a 

bassa tensione 

NIBT 

NIN N Niederspannungs-

Installations-Norm 

NIN norme sur les installations 

à basse tension 

NIBT Norma sugli impianti a 

bassa tensione 

NIBT 

NIV G Niederspannungs-

Installationsverordnung 

NIV Ordonnance sur les instal-

lations électriques à basse 

tension 

OIBT Ordinanza concernente gli 

impianti elettrici a bassa 

tensione 

OIBT 

NMB N Notfallmanagement 

Baustelle 

NMB Gestion des urgences sur 

les chantiers 

GUC Gestione emergenze 

cantiere 

GEC 

NPC G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréquation 

financière et de la réparti-

tion des tâches 

RPT Nuova impostazione 

delle perequazione fi-

nanziaria e dei compiti 

NPC 

NPK N Normpositionen-Katalog NPK Catalogue des articles 

normalisés 

CAN Catalogo delle posizioni 

normalizzate 

CPN 

NS T Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

NSG G Bundesgesetz über die 

Nationalstrassen 

NSG Loi fédérale sur les routes 

nationales 

LRN Legge federale sulle 

strade nazionali 

LSN 

NSV G Nationalstrassenver-

ordnung 

NSV Ordonnance sur les routes 

nationales 

ORN Ordinanza sulle strade 

nazionali 

OSN 

NTZ T Notruf-Telefon-Zentrale NTZ Centrale téléphonique 

d'urgence 

 --- Centrale chiamate 

d’emergenza 

 --- 

NV P Nutzungsvereinbarung NV Convention d'utilisation  NV Convenzione d'utilizza-

zione 

NV 

OACE G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'amé-

nagement des cours 

d'eau 

OACE Ordinanza sulle sistema-

zione dei corsi d'acqua 

OSCA 

OAT G Raumplanungsverordnung RPV Ordonnance sur l'amé-

nagement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifica-

zione del territorio 

OPT 

OCEM G Verordnung über die 

elektromagnetische Ver-

träglichkeit 

VEMV Ordonnance sur la com-

patibilité électromagné-

tique 

OCEM Ordinanza sulla compa-

tibilità elettromagnetica 

OCEM 

OCF G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les 

chemins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

OEaux G Gewässerschutzverord-

nung 

GSchV Ordonnance sur la pro-

tection des eaux 

OEaux Ordinanza sulla protezione 

delle acqua 

OPAc 

OEIA G Verordnung über die 

Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur 

l'environnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 
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OEIE G Verordnung über die 

Umweltverträglichkeitsprü-

fung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur 

l'environnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 

OERB O Ölrückhaltebecken OERB Séparateur d’huiles  --- Bacino di disoleazione  --- 

Oferr G Eisenbahnverordnung EBV Ordonnance sur les che-

mins de fer 

OCF Ordinanza sulle ferrovie Oferr 

OFEV A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'envi-

ronnement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

OFo G Waldverordnung WaV Ordonnance sur les 

forêts 

OFo Ordinanza sulle foreste OFo 

OFROU A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

OFS A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la sta-

tistique 

OFS Ufficio federale di statistica UST  

OFT A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

OI T Inventarobjekt IO Objet d'inventaire OI  Oggetto d'inventario OI 

OIAI G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la protec-

tion de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'in-

quinamento atmosferico 

OIAI 

OIBT G Niederspannungs-

Installationsverordnung 

NIV Ordonnance sur les 

installations électriques 

à basse tension 

OIBT Ordinanza concernente 

gli impianti elettrici a 

bassa tensione 

OIBT 

OIF G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la protec-

tion contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'in-

quinamento fonico 

OIF 

OL-

Costr 

G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les tra-

vaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di 

costruzione 

OLCostr 

OLEI G Verordnung über elektri-

sche Leitungen 

LeV Ordonnance sur les 

lignes électriques 

OLEI Ordinanza sulle linee 

elettriche 

OLEI 

OPAc G Gewässerschutzverord-

nung 

GSchV Ordonnance sur la protec-

tion des eaux 

OEaux Ordinanza sulla prote-

zione delle acqua 

OPAc 

OPAir G Luftreinhalteverordnung LRV Ordonnance sur la pro-

tection de l'air 

OPAir Ordinanza contro l'inqui-

namento atmosferico 

OIAI 

OPAM G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les 

accidents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla protezione 

contro gli incidenti rilevanti 

OPIR 

OPB G Lärmschutz-Verordnung LSV Ordonnance sur la pro-

tection contre le bruit 

OPB Ordinanza contro l'inqui-

namento fonico 

OIF 

OPIR G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les acci-

dents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla prote-

zione contro gli incidenti 

rilevanti 

OPIR 
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OPN G Verordnung über den 

Natur- und Heimatschutz 

NHV Ordonnance sur la pro-

tection de la nature et du 

paysage 

OPN Ordinanza sulla prote-

zione della natura e del 

paesaggio 

OPN 

OpSi T Operative Sicherheit OpSi Sécurité opérationnelle SécOp Sicurezza operativa OpSi 

OPT G Raumplanungsverordnung RPV Ordonnance sur l'aména-

gement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifi-

cazione del territorio 

OPT 

ORN G Nationalstrassenver-

ordnung 

NSV Ordonnance sur les 

routes nationales 

ORN Ordinanza sulle strade 

nazionali 

OSN 

OS T Oberflächenschutzsy-

stem 

OS Système de protection 

de surface 

OS  Sistemi di protezione 

delle superfici 

OS 

OS MF T multifunktionales 

Oberflächenschutz 

OS MF Protection de surface 

multifonctionnelle 

OS MF Sistemi di protezione 

multifunzionale 

OS MF 

OSCA G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'aména-

gement des cours d'eau 

OACE Ordinanza sulle siste-

mazione dei corsi d'ac-

qua 

OSCA 

OSites G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les 

sites contaminés 

OSites Ordinanza sui siti conta-

minati 

OSiti 

OSiti G Altlastenverordnung AltlV Ordonnance sur les sites 

contaminés 

OSites Ordinanza sui siti con-

taminati 

OSiti 

OSLa G Schall- und Laserverord-

nung 

SLV Ordonnance son et laser OSLa Ordinanza sugli stimoli 

sonori e i raggi laser 

OSLa 

OSN G Nationalstrassenver-

ordnung 

NSV Ordonnance sur les routes 

nationales 

ORN Ordinanza sulle strade 

nazionali 

OSN 

OSol G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les 

atteintes portées aux 

sols 

OSol Ordinanza contro il dete-

rioramento del suolo 

Osuolo 

OSR G Signalisationsverordnung SSV Ordonnance sur la si-

gnalisation routière 

OSR Ordinanza sulla segnaleti-

ca stradale 

OSStr 

OSStr G Signalisationsverordnung SSV Ordonnance sur la signali-

sation routière 

OSR Ordinanza sulla segnale-

tica stradale 

OSStr 

Osuolo G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les at-

teintes portées aux sols 

OSol Ordinanza contro il 

deterioramento del suo-

lo 

Osuolo 

OT-

Const 

G Bauarbeitenverordnung BauAV Ordonnance sur les 

travaux de construction 

OTConst Ordinanza sui lavori di 

costruzione 

OLCostr 
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PAB T Lärmschutzwand LSW Parois antibruit PAB Barriera antirumore ---  

PAK T Polyzyklische aromati-

sche Kohlenwasserstof-

fe 

PAK Hydrocarbure aromatique 

polycyclique 

HAP Idrocarburi policiclici aro-

matici 

IPA 

PAP P Plangenehmigungsverfah-

ren 

PGV Procédure d'approbation 

des plans 

PAP Procedura d'approvazione 

dei piani di costruzione 

PAPC 

PAP P Landschaftspflegerischer 

Begleitplan 

LBP Plan d’aménagement 

paysager 

PAP Piano paesaggistico --- 

PAPC P Plangenehmigungsverfah-

ren 

--- Procédure d'approbation 

des plans 

PAP Procedura d'approva-

zione dei piani di costru-

zione 

PAPC 

PB P Projektbasis PB  Base du projet BP Base di progetto BP 

PBD T Polymerbitumen-

Dichtungsbahn 

PBD Lé d'étanchéité en bitume-

polymère 

LBP Membrana impermeabiliz-

zante bitume-polimero 

MIBP 

PDév O Mittelstreifenüberfahrt MSÜ Passage du terre-plein 

central / Passage de 

déviation 

PDév Cambio di carreggiata / 

Deviazione temporanea 

--- 

PGEE P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacua-

tion des eaux 

PGEE Piano generale di smalti-

mento delle acque 

PGS 

PGS P Genereller Entwässe-

rungs-Plan 

GEP Plan général d'évacuation 

des eaux 

PGEE Piano generale di smal-

timento delle acque 

PGS 

PGV P Plangenehmigung-

sverfügung 

PGV Décision d'approbation 

des plans 

DAP Decisione di approvazione 

piani 

DAP 

PL F Projektleiter PL Chef de projet CP Responsabile di progetto PL 

PM F Projektmanagement PM Gestion de projet PM  Gestione del progetto PM 

PMD T Polarisation Mode Di-

spersion 

PMD Polarisation Mode Dis-

persion 

PMD  Polarisation Mode Di-

spersion 

PMD 

PQM P Projektbezogenes Qua-

litätsmanagement 

PQM Gestion de la qualité du 

projet 

PQM Gestione della qualità 

del progetto 

PQM 

PROGEN P Projektgenerierung PROGEN Génération de projet GENPRO 

 

Sviluppo del progetto PROGEN 

PS P Projektstudie PS Etude préliminaire PS Studio preliminare PS 

PS O Pannenstreifen PS Bande d'arrêt d'urgence BAU Corsia di emergenza CE  

PV F Projektverfasser PV Auteur du projet PV  Progettista PV 

PW T Planungswert PW Valeur de planification VP Valore di pianificazione PW 

RAA T Alkali-Aggregat-Reaktion AAR Réaction alcalis-granulats RAG Reazione alcali-

aggregati 

RAA 

RAG T Alkali-Aggregat-Reaktion AAR Réaction alcalis-

granulats 

RAG Reazione alcali-aggregati RAA 
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RBBS I Räumliches Basisbezu-

gssystem Nationalstras-

sen 

RBBS Système de repérage 

spatial de base  

SRB Sistema di riferimento di 

base territoriale 

RBBS 

RDL A Rechtsdienst Lander-

werb 

 RDL Service juridique et 

acquisition de terrain 

 RDL Servizio giuridico e 

acquisti di terreno 

RDL 

REA I Eidgenössisches Gebäu-

de- und Wohnungsregister 

GWR Registre fédéral des bâti-

ments et des logements 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

RegBL I Eidgenössisches Gebäu-

de- und Wohnungsregister 

GWR Registre fédéral des 

bâtiments et des loge-

ments 

RegBL Registro federale degli 

edifici e delle abitazioni 

REA 

RFC G Unterschriften- und Kom-

petenzregelung 

UKR Réglementation des signa-

tures et des compétences 

RSC Regolamentazione del 

diritto di firma e della 

ripartizione delle compe-

tenze 

RFC 

RIA P Umweltverträglichkeitsbe-

richt 

UVB Rapport d'impact sur 

l'environnement 

RIE Rapporto sull'impatto 

ambientale 

RIA 

RIE P Umweltverträglichkeitsbe-

richt 

UVB Rapport d'impact sur 

l'environnement 

RIE Rapporto sull'impatto 

ambientale 

RIA 

RiLi N Richtlinie RiLi Directive RiLi Direttiva RiLi 

RN T Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

RPG G Raumplanungsgesetz RPG Loi fédérale sur l'aména-

gement du territoire 

LAT Legge sulla pianificazione 

del territorio 

LPT 

RPH   Realisierungspflichten-

heft 

RPH Cahier des charges de la 

phase de réalisation 

---  Capitolato di realizza-

zione 

RPH 

RPT G Neugestaltung des Fi-

nanzausgleichs und der 

Aufgabenteilung 

NFA Réforme de la péréqua-

tion financière et de la 

répartition des tâches 

RPT Nuova impostazione delle 

perequazione finanziaria e 

dei compiti 

NPC 

RPV G Raumplanungs-

Verordnung 

RPV Ordonnance sur l'aména-

gement du territoire 

OAT Ordinanza sulla pianifica-

zione del territorio 

OPT 

RSC G Unterschriften- und Kom-

petenzregelung 

UKR Réglementation des 

signatures et des com-

pétences 

RSC Regolamentazione del 

diritto di firma e della 

ripartizione delle compe-

tenze 

RFC 

SABA T Strassenabwasserbe-

handlungsanlage 

SABA Système d'évacuation et 

de traitement des eaux de 

chaussée 

SETEC Impianti di trattamento 

delle acque di reflue 

stradali 

SABA 

SBB A Schweizerische Bunde-

sbahnen 

SBB Chemins de fer fédéraux 

suisses  

CFF Ferrovie federali svizzere  FFS 

SécOp T Operative Sicherheit OpSi Sécurité opérationnelle SécOp Sicurezza operativa OpSi 
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SER F Umweltbaubegleitung UBB Suivi environnemental 

de la phase de réalisa-

tion 

SER Accompagnamento am-

bientale durante i lavori di 

costruzione 

UBB 

SETEC T Strassenabwasserbehand-

lungsanlage 

SABA Système d'évacuation et 

de traitement des eaux 

de chaussée 

SETEC Impianti di trattamento 

delle acque di reflue stra-

dali 

SABA 

SEV V Schweizerischer Elektro-

technischer Verein 

(SEV); heute: electro-

suisse 

SEV Association suisse des 

électriciens (aujourd'hui: 

electrosuisse) 

ASE Associazione Svizzera 

degli Elettrotecnici (oggi: 

electrosuisse) 

ASE 

SGA  V Schweizerische Gesell-

schaft für Akustik 

SGA Société suisse d'Acous-

tique 

SSA Società Svizzera di Acu-

stica 

SSA 

SGE T Übergeordnetes Leitsy-

stem 

UeLS Système de gestion supé-

rieur 

SGG Sistema di gestione 

sovraordinato 

SGE 

SGG T Übergeordnetes Leitsy-

stem 

UeLS Système de gestion 

supérieur 

SGG Sistema di gestione so-

vraordinato 

SGE 

SGK V Schweizerische Gesell-

schaft für Korro-

sionsschutz 

 SGK Société Suisse de Pro-

tection contre la Corro-

sion 

SGK Società svizzera per la 

protezione contro la 

corrosione 

SGK 

SIA V Schweizerischer Inge-

nieur- und Architekten-

verein 

 SIA Société suisse des ingé-

nieurs et architectes 

SIA Società svizzera degli 

ingegneri e degli archi-

tetti 

SIA 

SIG I Geoinformationssystem GIS Système d'information 

géographique 

SIG Sistema informativo terri-

toriale 

GIS 

SISTO O Sicherheitsstollen SISTO Galerie de sécurité SISTO Cunicolo di sicurezza SISTO 

SIT I Geoinformationssystem GIS Système d'information 

du territoire 

SIT Sistema informativo 

territoriale 

SIT 

SLV G Schall- und Laserve-

rordnung 

SLV Ordonnance son et laser OSLa Ordinanza sugli stimoli 

sonori e i raggi laser 

OSLa 

SMF T Singlemodefaser SMF  fibre monomode SMF  Fibra monomodale SMF 

SN N Schweizer Norm SN Norme suisse SN Norma svizzera SN 

SN O Nationalstrasse NS Route nationale RN Strada nazionale SN 

SN EN N auf europäischer Ebene 

erarbeitete Norm, die in 

das Schweizer Normen-

werk aufgenommen 

wurde 

SN EN Norme élaborée au ni-

veau européen, qui a été 

intégrée dans la collec-

tion suisse de normes 

SN EN Norma elaborata a livello 

europeo, integrata nel 

catalogo svizzero delle 

norme 

SN EN 
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SN EN 

ISO 

N auf Grundlage einer 

internationalen Norm 

übernommene europäi-

sche Norm, die ins 

Schweizer Normenwerk 

aufgenommen wurde 

SN EN 

ISO 

Norme européenne 

élaborée sur la base 

d'une norme internatio-

nale qui a été intégrée 

dans la collection suisse 

de normes 

SN EN 

ISO 

Norma europea elabora-

ta sulla base di una 

norma internazionale, 

integrata nel catalogo 

svizzero delle norme 

SN EN 

ISO 

SN ISO N auf internationaler Ebe-

ne erarbeitete Norme, 

die ins Schweizer Nor-

menwerk aufgenommen 

wurde 

SN ISO Norme élaborée au ni-

veau international, qui a 

été intégrée dans la 

collection suisse de 

normes 

SN ISO Norma elaborata a livello 

internazionale, integrata 

nel catalogo svizzero 

delle norme 

SN ISO 

SNV V Schweizerische Normen-

Vereinigung 

SNV Association Suisse de 

Normalisation  

SNV Associazione Svizzera di 

Normazione 

SNV 

SoMa  P Sofortmassnahme SoMa Mesure d'urgence SoMa Misura urgenti SoMa 

SRB I Räumliches Basisbezugs-

system Nationalstrassen 

RBBS Système de repérage 

spatial de base  

SRB Sistema di riferimento di 

base territoriale 

RBBS 

SSA A Schweizerische Gesell-

schaft für Akustik 

SGA Société suisse d'Acous-

tique 

SSA Società Svizzera di 

Acustica 

SSA 

SSF T Schallschutzfenster SSF Fenêtres antibruit FAB Finestre fono isolanti  --- 

SSI A Standards und 

Sicherheit der 

Infrastruktur 

 SSI Standards et sécurité de 

l’infrastructure 

 SSI Standard e sicurezza 

infrastrutture 

 SSI 

SSIGA V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de l'indus-

trie du Gaz et des Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'in-

dustria del Gas e delle 

Acque 

SSIGA 

SSIGE V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de 

l'industrie du Gaz et des 

Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'indu-

stria del Gas e delle Ac-

que 

SSIGA 

SSV G Signalisationsverord-

nung 

SSV Ordonnance sur la signali-

sation routière 

OSR Ordinanza sulla segnaleti-

ca stradale 

OSStr 

StFV G Störfallverordnung StFV Ordonnance sur les acci-

dents majeurs 

OPAM Ordinanza sulla protezione 

contro gli incidenti rilevanti 

OPIR 

SVG  G Strassenverkehrsgesetz SVG Loi fédérale sur la circula-

tion routière  

LCR Legge federale sulla 

circolazione stradale 

LCStr 

SVGW V Schweizerischer Verein 

des Gas- und Wasser-

fachs 

SVGW Société Suisse de l'indus-

trie du Gaz et des Eaux 

SSIGE Società Svizzera dell'indu-

stria del Gas e delle Ac-

que 

SSIGA 

T/G N Tunnel und Geotechnik T/G  Tunnels/Géotechnique T/G Gallerie e geotecnica T/G 

T/U N Trassee und Umwelt T/U Tracé/Environnement T/U Tracciato e ambiente T/U 

TBM T Tunnelbohrmaschine TBM Tunnelier TBM Fresa meccanica TBM 
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TDB T Ton-Dichtungsbahnen TDB Lé d’étanchéité à base 

d’argile 

TDB Membrane impermeabi-

lizzanti bentoniche 

TDB 

TFM T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

TGM T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero 

medio 

TGM 

TJM T Durchschnittlicher tägli-

cher Verkehr 

DTV Trafic journalier moyen TJM Traffico giornaliero medio TGM 

TJMO  T Durchschnittlicher Werk-

tagsverkehr 

DWV Trafic journalier moyen 

des jours ouvrables 

TJMO Traffico feriale medio TFM 

TMB  N Technisches Merkblatt TMB Fiche technique TMB Scheda tecnica TMB 

TVA G Mehrwertsteuer MWST Taxe sur la valeur ajou-

tée 

TVA Imposta sul valore aggiun-

to 

IVA 

TVM T Tunnelvortriebsmaschi-

ne 

TVM Tunnelier   --- Fresa meccanica TBM 

ÜB P Überprüfungsbericht ÜB Rapport de vérification ÜB  Rapporto di verifica  ÜB  

UBB F Umweltbaubegleitung UBB Suivi environnemental de 

la phase de réalisation 

SER Accompagnamento am-

bientale durante i lavori di 

costruzione 

UBB 

UFAM A Bundesamt für Umwelt BAFU Office fédéral de l'environ-

nement 

OFEV Ufficio federale dell'am-

biente 

UFAM 

UFT A Bundesamt für Verkehr BAV Office fédéral des trans-

ports 

OFT Ufficio federale dei tra-

sporti 

UFT 

UH-Peri P Unterhaltsperimeter UH-Peri  Périmètre d'entretien UH-Peri Perimetro di manuten-

zione 

UH-Peri 

UKR P Unterschriften- und 

Kompetenzregelung 

UKR Réglementation des signa-

tures et des compétences 

RSC Regolamentazione del 

diritto di firma e della 

ripartizione delle compe-

tenze 

RFC 

ÜLS / 

UeLS 
T Übergeordnetes Leitsy-

stem 

UeLS Système de gestion supé-

rieur 

SGG Sistema di gestione so-

vraordinato 

SGE 

ÜMa / 

UeMa 

P Überbrüc-

kungsmassnahme 

ÜMa / 

UeMa 

Mesures temporaires / 

mesures transitoires 

ÜMa / 

UeMa 

Misura transitoria ÜMa / 

UeMa 

UPlaNS P Unterhaltsplanung Na-

tionalstrassen 

UPlaNS Planification de l'entre-

tien des routes natio-

nales 

UPlaNS Pianificazione della 

conservazione delle 

strade nazionale 

UPlaNS 

UPS T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation électrique 

sans coupure  

ASC Gruppo statico di conti-

nuità 

UPS 

USG G Umweltschutzgesetz USG Loi fédérale sur la protec-

tion de l'environnement 

LPE Legge sulla protezione 

dell'ambiente 

LPAmb 
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Abbr. 

  

Cat. 

  

Tedesco Francese Italiano 

Bedeutung Abk. Sens abr. Significato abbr.  

UST  A Bundesamt für Statistik BFS Office fédéral de la statis-

tique 

OFS Ufficio federale di stati-

stica 

UST  

USTRA A Bundesamt für Strassen ASTRA Office fédéral des routes OFROU Ufficio federale delle 

strade 

USTRA 

USV T Unterbrechungsfreie 

Stromversorgung 

USV Alimentation électrique 

sans coupure  

ASC Gruppo statico di continui-

tà 

UPS 

UT F Gebietseinheit GE Unité territoriale UT Unità territoriale UT  

UVB P Umweltverträgli-

chkeitsbericht 

UVB Rapport d'impact sur 

l'environnement 

RIE Rapporto sull'impatto 

ambientale 

RIA 

UVEK A Eidgenössisches Depar-

tement für Umwelt, Ver-

kehr, Energie und Kom-

munikation 

UVEK Département fédéral de 

l'environnement, des 

transports, de l'énergie et 

de la communication 

DETEC Dipartimento federale 

dell'ambiente, dei trasporti, 

dell'energia e delle comu-

nicazioni 

DATEC 

UVP P Umweltverträglichkeits-

prüfung 

UVP Etude d'impact sur l'envi-

ronnement 

EIE Esame dell'impatto 

sull'ambiente 

EIA 

UVPV G Verordnung über die 

Umweltverträgli-

chkeitsprüfung 

UVPV Ordonnance relative à 

l'étude de l'impact sur 

l'environnement 

OEIE Ordinanza concernente 

l'esame dell'impatto 

sull'ambiente 

OEIA 

VA T Alarmwert AW Valeur d’alarme VA Valore d’allarme VA 

VBA / 

VBS 

T Verkehrsbeeinflussung-

sanlage 

VBA Installation d'influence sur 

le trafic 

VBS Impianto di gestione del 

traffico 

VBA 

VBBo G Verordnung über Belas-

tungen des Bodens 

VBBo Ordonnance sur les at-

teintes portées aux sols 

OSol Ordinanza contro il dete-

rioramento del suolo 

Osuolo 

VEMV G Verordnung über die 

elektromagnetische 

Verträglichkeit 

VEMV Ordonnance sur la compa-

tibilité électromagnétique 

OCEM Ordinanza sulla compatibi-

lità elettromagnetica 

OCEM 

VIS O Verkehrsinformations-

system 

VIS Système d'information 

routière 

VIS Sistema d'informazione 

sul traffico 

VIS 

VKF V Vereinigung Kantonaler 

Feuerversicherungen 

VKF Association des établis-

sements cantonaux 

d'assurance incendie 

AEAI Associazione degli istituti 

cantonali di assicurazione 

antincendio 

AICAA 

VLE T Belastungsgrenzwert BGW Valeur limite d'exposi-

tion au bruit 

VLE Valore limite d'esposi-

zione al rumore 

VLE 

VLI T Immissionsgrenzwert IGW Valeur limite d'immis-

sion 

VLI Valore limite di immis-

sione 

VLI 

VME T Ventilator-Motor-Einheit VME Unité ventilateur et moteur ---  Unità ventilatore e motore --- 

VMZ-

CH 

A Verkehrsmanagement-

zentrale Schweiz  

VMZ-CH Centrale nationale 

suisse de gestion du 

trafic 

VMZ-

CH  

Centrale nazionale di 

gestione del traffico 

VMZ-

CH 
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Abbr. 

  

Cat. 

  

Tedesco Francese Italiano 

Bedeutung Abk. Sens abr. Significato abbr.  

VoMa P Vorgezogene Massnah-

me 

VoMa Mesures anticipées VoMa Misura anticipata VoMa 

VP T Planungswert PW Valeur de planification VP Valore di pianificazione PW 

VSA V Verband schweizeri-

scher Abwasserfachleu-

te 

VSA  Association suisse des 

professionnels de la 

protection des eaux 

VSA Associazione svizzera 

dei professionisti della 

protezione delle acque 

VSA 

VSS V Schweizerischer Ver-

band der Strassen- und 

Verkehrsfachleute 

 VSS Association suisse des 

professionnels de la 

route et des transports 

VSS Associazione svizzera 

dei professionisti della 

strade e dei trasporti 

VSS 

WaG G Waldgesetz WaG Loi fédérale sur les forêts LFo Legge federale sulle 

foreste 

LFo 

WaV G Waldverordnung WaV Ordonnance sur les forêts OFo Ordinanza sulle foreste OFo 

WBV G Wasserbauverordnung WBV Ordonnance sur l'aména-

gement des cours d'eau 

OACE Ordinanza sulle sistema-

zione dei corsi d'acqua 

OSCA 

WDB T Wasserdichte Beton-

konstruktion 

WDB Construction en béton 

étanche 

WDB Costruzioni in calcestruzzo 

impermeabili 

WDB 

WELK O Werkleitungskanal WELK Galerie technique  GAT  Canale tecnico WELK  

ZE  T Zustandserfassung   ZE Relevé d'état  ZE  Rilevamento dello stato ZE 

ZEL T Zustandserfassung 

Lärm 

ZEL Relevé d'état bruit  ZEL Rilevamento dello stato  

di inquinamento acustico 

ZEL 

ZMB P Zweckmässigkeitsbeur-

teilung 

ZMB Évaluation d’opportunité  Valutazione di opportunità  
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1 Obiettivo e scopo 
I manuali tecnici del settore Sostegno tecnico costituiscono, insieme a istruzioni, direttive e norme, le basi 
tecniche fondamentali per i progetti relativi alle strade nazionali. Variazioni nel contesto o eventuali lacune 
presenti nei manuali possono rendere questi testi rapidamente obsoleti. Di conseguenza, per far sì che le 
strade nazionali soddisfino le esigenze superiori della tecnica della circolazione e, in particolare, consentano 
un andamento sicuro ed economico del traffico, come si legge nell’articolo 5 della legge federale sulle strade 
nazionali, i manuali devono essere sempre aggiornati, ovvero adeguati allo stato attuale della tecnica me-
diante revisioni regolari. Il piano di revisione è esposto di seguito. 
 

2 Principi 
Le revisioni dei manuali tecnici devono: 

• poter essere richieste da tutti i soggetti esterni e interni coinvolti, in modo da incentivare decisamente la 
partecipazione al perfezionamento dei manuali 

• essere effettuate nelle tre lingue nazionali, come i manuali stessi 

• essere debitamente documentate 

• svolgersi seguendo una procedura uniforme per tutti e quattro i manuali 

• essere effettuate per ciascun manuale individualmente 

• rispettare le priorità 

• essere pubblicate entro il 31 luglio compreso nelle versioni aggiornate al 1° luglio compreso, qualora si 
siano rese necessarie modifiche  

• essere comunicate semestralmente tramite newsletter 

• svolgersi secondo una procedura in cui compiti, competenze e responsabilità sono chiaramente ripartiti. 
 

3 Aspetti formali 

• Il frontespizio del manuale tecnico non riporta più il numero di versione. L’edizione viene definita 
dall’anno di pubblicazione (es. 2015). Vi sono al massimo due edizioni all’anno: gennaio e luglio. Qualo-
ra il manuale tecnico resti invariato, il frontespizio non viene modificato. In tal caso la “Edizione 2015, 
gennaio” resta il manuale tecnico vigente fino alla successiva revisione.   

• Per le nuove schede la numerazione delle versioni inizia da 1.00. 

• Quando una scheda subisce modifiche sostanziali cambia la numerazione della versione: es. V1.00 => 
V2.00 (es. nuove basi, innovazioni tecniche, nuove definizioni, rielaborazione completa della scheda). 

• Se vengono apportate solo modifiche formali o di minore entità, non viene creata una nuova versione: 
es. V1.00 => V1.01 (es. ortografia, rimandi ecc.). La denominazione 2.01 indica la prima piccola rielabo-
razione della versione 2 della scheda tecnica. 

• Le schede tecniche devono riportare in tutte le lingue la stessa data di pubblicazione (es. 01.01.2015) e 
lo stesso numero di versione (es. 2.01). – Se una scheda tecnica (es. in francese) viene anche solo 
leggermente modificata in una lingua, le altre due copie della scheda (in questo caso in tedesco e italia-
no) devono essere sottoposte a una breve verifica con relativa modifica della data di pubblicazione e 
del numero di versione.  
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• Le necessarie revisioni si svolgono in linea generale ogni sei mesi.  

• Le indicazioni riguardanti le schede revisionate figurano esclusivamente nei protocolli di revisione e 
nella newsletter del manuale tecnico; nelle schede stesse non viene fatto riferimento alle modifiche ap-
portate.  

• In casi urgenti, su iniziativa del Sostegno tecnico ovvero del responsabile del settore specialistico, le 
novità tecniche possono confluire nei progetti in corso anche prima della pubblicazione della relativa 
scheda.  

 

4 Competenze 

FHB T/U FHB K FHB BSA FHB T/G

21 22 23 24

Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE Modulo INTRODUZIONE

Indice Indice Indice Indice

Introduzione Introduzione Introduzione Introduzione

Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni Elenco delle abbreviazioni

Progetto Revisione Progetto Revisione Progetto Revisione Progetto Revisione

Verbale di revisione Verbale di revisione Verbale di revisione Verbale di revisione

Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI Modulo ELEMENTI COSTRUTTIVI

Schede tecniche Schede tecniche Schede tecniche Schede tecniche

    

Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE Modulo PROGETTAZIONE

Parte generale Parte generale Parte generale Parte generale

Prestazioni generali Prestazioni generali Prestazioni generali Prestazioni generali

Synthesedossier Synthesedossier Synthesedossier Synthesedossier 

Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto Elenco di basi specifiche di progetto

Basi generali Basi generali Basi generali Basi generali

Modelli di documenti T/U Modelli di documenti K Modelli di documenti BSA Modelli di documenti T/G

Basi T/U Basi K Basi BSA Basi T/G

Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier Contenuti dei dossier

Schede tecniche Schede tecniche Schede tecniche Schede tecniche

Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE Modulo DOCUMENTAZIONE

Intestazione Intestazione Intestazione Intestazione

Parte T/U Parte K Parte BSA Parte T/G
 

 
 = Responsabile del settore Sostegno tecnico 

 

 = Responsabile del manuale tecnico del gruppo specializzato Tracciato e ambiente (T/U) 
  

 = Responsabile del manuale tecnico del gruppo specializzato Manufatti (K) 
 

 = Responsabile del manuale tecnico del gruppo specializzato Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza 
(BSA) 

 

 = Responsabile del manuale tecnico del gruppo specializzato Gallerie e geotecnica (T/G) 
 

 = BL Sostegno tecnico/ BL Esercizio/ EP filiali 
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5 Procedura di revisione dei manuali tecnici 
La procedura di revisione dei manuali tecnici è descritta nel sistema di gestione dell’USTRA.  
 

6 Comunicazione innovazioni  
Le innovazioni ovvero le revisioni dei manuali tecnici vengono comunicate attivamente da FU tramite una 
newsletter, inviata agli abbonati quando vengono pubblicate le revisioni dei singoli manuali tecnici.   
 

7 Feedback 
Per consentire una comunicazione tempestiva ed efficace si raccomanda di utilizzare i seguenti indirizzi di 
posta elettronica: 
 
fachunterstuetzung@astra.admin.ch 
 
soutien_technique@astra.admin.ch 
 
sostegno_tecnico@astra.admin.ch 
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No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

Revisionen per 01.01.2026 

23001-00000 Titelblatt Änderung Datum 2026 
Januar 

01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis Aktualisierung V4.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-20001 Verkehrsprognosen Neue Version V3.03 01.07.2024 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
Versione d 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) Neue Version V2.03 01.01.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-20006 Digitale Dossiergestaltung Neue Version V1.02 01.01.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

20001-50002 Liste abzugebende Dokumente PAW Neue Version V1.02 01.07.2025 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11140 Niederspannung Kap 2.4 Verweis auf RiLi 13020 
Kap 2.4.1 Verwendung gelöscht 
Kap 2.4.2 Anforderungen gelöscht 

V1.32 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11160 Notstrom Kap 1.3 - Verweis auf RiLi 13008 
Kap 1.4.3 - Verweis auf RiLi 13008 

V1.71 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11190 Photovoltaik Kap 3.5 – Ergänzung < / > 30kVA 
Kap 4 Ergänzungen gemäss RPV 
Kap 5.2.1 - Vollständige Überarbeitung 
Redaktionelle Korrekturen im Ganzen TM 

V1.30 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11330 Längslüftung Kap 2.1.1 – ergänzt 
Kap 2.1.4 – ergänzt 
Kap 2.1.5 – gelöscht 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11340 Abluftsystem Kap 2.3 - Verweis auf RiLi 13022 V1.21 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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Revision 
Révision 

Revisione 
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Versione 
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Publikation im Internet 
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23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 9.1 – Normen und Vorschriften  
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.11 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal Kap 2.2.1 – Pkt.3 gelöscht 
Kap 2.4.1 – Pkt.2 neu – Signal lüfterlos 

V1.31 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11435 Wechselsignal - Vollmatrix Kap 2.2.1 – Pkt.3 gelöscht 
Kap 2.4.1 – Pkt.2 neu – Signal lüfterlos 

V1.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11440 Lichtsignalanlagen Kap 1.3.3 – neuer Text 
Verweis auf RiLi 13032 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS Kap 1.4 – Systeme (neu) 
Infolge Kap 1.4 Ergänzungen im Merkblatt 
Kap 2.2.1 Pkt.3 neu 

V2.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11591 PUN Systemarchitektur Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031+13032 im ganzen Merkblatt gelöscht 

V1.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
Versione d 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 16 – Mitgeltende Dokumente 
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.32 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik Verweise auf Kapitelnummern der RiLi 
13031 im ganzen Merkblatt gelöscht 
Kap 5 – Mitgeltende Dokumente  
Spalte «Ausgabedatum» gelöscht 

V2.30 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11630 Reflexmatrix Kap 1.3 – Ergänzung RiLi 13032 (Teil4) 
Kap 2.3 - Verweise auf Kapitelnummern 
der RiLi 13031 gelöscht 

V2.21 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz Kap 1.8 – Ergänzung Risikoanalyse 
Kap 3.3 – Kor. Kapitelverweis SN 414022 
Kap 3.5 – Maschenweite Fangleitungen 

V3.10 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen Übersetzung f/i V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.26 31.01.26 

23001-11730 Universelle Kommunikationsverkabelung Kap 2.2 – Ergänzungen 
Kategorie 6A im ganzen Merkblatt korrigiert 
Klasse EA im ganzen Merkblatt korrigiert 

V1.20 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11800 Nebeneinrichtungen Kap 1.1 – Verweis auf TM11880 angepasst V1.31 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen Kap 1.2 - Verweis auf RiLi 13009 
Kap 2.1.3 – Ergänzung Werkleitungskanal 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-11880 physische OT-Security Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13009 --- --- --- --- --- 

23001-12110 Normschränke und Kabinen Kap 1.3 - Verweis auf RiLi 13009 
Kap 2.3.1 - Verweis auf RiLi 13008 

V1.42 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-14300 Schächte Kap 1.2 – Ergänzung 
Kap 2.1.3 – Ergänzung Zugang Schacht 

V1.50 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP Ergänzung Kap 3.6 + 3.7 V1.92 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmass-
nahmen MP-DP 

Ergänzung Kap 3.8 + 3.9 V1.81 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP Kap 3.6 und Kap 3.7 - neu 
Kap 6.1 D-1 bis D-8 
Beispiel einer Kostentabelle ergänzt 
Investitionskosten durch Realisierungskos-
ten ersetzt im ganzen Merkblatt 

V2.20 01.01.2026 31.01.26 31.01.26 31.01.26 
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Revisionen per 01.01.2025 
23001-00000 Titelblatt Änderung Datum 2025 

Januar 
01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis Aktualisierung V4.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft UBB Neue Version V2.02 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) Neue Version V2.02 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung Prinzipschema gelöscht V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11150 Kleinspannung Kap 2.3 - Anordnung SPU V1.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11190 Photovoltaik Kap 5.1.1 - PFAS ergänzt V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage Prinzipschema gelöscht V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11320 Sensorik Kap 2.1.3 
Kalibrierung Strömungsmessgeräte 

V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11340 Abluftsystem Kap 2.2 - Notlauffunktion V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11400 Signalisation Kap 1.1 - Wechselsignal Vollmatrix ergänzt V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11412 Lokalsteuerung Kap 2.2.5 - Signalquerschnittsverriegelung V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS Kap 2.3.2 - SIA 260 V1.41 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal Kap 2.2.2 - Signalformat V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal Kap 2.2.4 - Signalformat 
Kap 2.3.2 - SIA 260 

V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11435 Wechselsignal - Vollmatrix Neues Merkblatt V1.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11530 Diversanlage UKW gelöscht V1.21 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11620 Gliederung Leittechnik Kap 5.2 - Sisto Lüftung Teil der AS Lüftung V2.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik UKW gelöscht V2.32 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11650 Notruftelefon Prinzipschema gelöscht V1.61 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 
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23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen Vollständige Überarbeitung V3.00 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 
Version d 

31.01.25 
Versione d 

23001-11800 Nebeneinrichtungen Kap 1.1 – Verweis auf TM11820 angepasst V1.30 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13008 --- --- --- --- --- 

23001-11870 Doppelboden Kap 2.2.1 -Anforderung Doppelbodenplatte V1.40 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-11880 physische OT-Security Gültigkeit bis Publikation RiLi 13009 V1.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-12210 Zonen Klimatische Bedingungen Funktionserhalt ersetzt durch Anforderungen V2.50 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-14200 Kabelrohrblock Redaktionelle Korrektur (nur de) V1.50 01.01.2024 31.01.25 31.01.24 31.01.24 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP UKW gelöscht V1.81 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20310 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP UKW gelöscht V1.91 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP UKW gelöscht V1.91 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP UKW gelöscht V1.80 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP UKW gelöscht 
Kap D2-4.1 - L20-Messung präzisiert 
Kap D0-8 - Verweis Installationskonzept 

V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-50001 Fachteil FA BSAS durch FA BSA ersetzt V1.20 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSA FA BSAS durch FA BSA ersetzt V2.10 01.01.2025 31.01.25 31.01.25 31.01.25 

Revisionen per 01.01.2024 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2024 
Januar 

01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11130 Hochspannung (>1000V) 
Haute tension (>1000V) 
Alta tensione (>1000V) 

Kap 1.3 
Natürliche Isoliergase 

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11150 Kleinspannung 
Courant faible 
Bassissima tensione 

Kap 2.4 
Überschrift: Parallelbetrieb (Verfügbarkeit) 

V1.01 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Ausführung Batteriegestell V1.70 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-11190 Photovoltaik 
Photovoltaïque 
Fotovoltaico 

Kap 1.3 - Objekte für Nutzung Dritte 
Kap 2.1 - Siehe Weisungen 73003 
Kap 3.1 – Wirtschaftlichkeitsberechnung 
Kap 3.2.3 - Siehe Weisungen 73003 
Kap 3.3 – Herkunftsnachweis 
Kap 3.5 – Energiemessung 
Kap 3.6 – Dokumentation 
Kap 5.2.1 – Kommunikation (QR-Code) 
Kap 5.2.3 - Optimierer 
Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 2.1.6 Abschlussklappen 
Stellzeit Zu 15s -30s  

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.21 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Kap 1.2 - Anwendungsbereich 
Kap 2.4.3 - Ausrichtbarkeit 

V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 2.5.4 - Störmelder auf Mobilfunkbasis 
Kap. 2.5.7 - Zeit- und Taktsynchronisation 
 

V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Redaktionelle Korrekturen V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
Postes de comptage du trafic avec scanners laser 
Rilevatori di traffico dotati di laser scanner 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11490 PUN Freigabe System 
Système d’ouverture de la R-BAU 
PUN Freigabe System 

Kap 3.4.1 Anforderungen an den Freigabeprozess V1.01 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
Versione d 

23001-11500 Überwachungsanlagen 
Installation de surveillance 
Impianti di sorveglianza 

Aufzählung TM angepasst V1.11 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap 2 Anhang V1.50 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
 

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V2.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap 11.4 Steuerungsarten 
Manuell  

V2.31 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d'emergenza 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.60 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11700 Kabelanlage 
Installations de câblage 
Impianti di cablaggio 

Aufzählung TM angepasst V1.11 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11800 Nebeneinrichtungen 
Installations auxiliaires 
Impianti annessi 

Kap 1.1 Teilanlagen 
Ergänzung Tabelle 

V1.20 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installations de détection d'incendie des locaux techniques 

Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici 

Redaktionelle Korrekturen 
Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V1.20 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Nur noch Verweis auf Projektierungshilfe, restlicher Inhalt ge-
löscht 

V2.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-11880 physische OT-Security 
Sécurité OT physique 
Security OT (sicurezza fisica) 

Inhalt Neu V1.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap 1.3 Abgrenzungen 
Redaktionelle Korrekturen 
im ganzen Merkblatt 

V1.41 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap 2.2 Korrosivitätskategorie C2 
Ergänzung Ausnahme Doppelboden 
 

V2.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Digitale Signatur 
 

V2.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kap 1.3 Abgrenzungen 
Kap 1.5 Konzept 
Kap 2.3 Ergänzungen 
Kap 2.5.2 Allgemeines 
Kap 3.2 Spezifische Anforderungen 
Kap 4.2 Beispiel einer Belegung eines Kabelrohrblockes 
Redaktionelle Korrekturen 
im ganzen Merkblatt 

V1.50 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-14307 Schächte Typ S2 
Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Einführung Kabelrohblock in Schacht V1.30 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK / GP 
Table des matières du dossier CG/EK / PG/GP 
Indice dei dossier EK / GP 

Kap 3.5 Neu V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 3.5 Neu V1.80 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI/MK / Pdéf/AP 
Indice dei dossier MK / AP 

Kap 3.7 Neu V1.40 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 3.7 Neu V1.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 
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23001-20311 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP_Vorlage-m1 
Contenu et présentation du dossier CI/MK / 
Pdéf/AP_Modèle-m1 
Contenuto e modello per dossier MK / AP_Modello-m1 

Inhalt 
Kap 4.1 Leitungen 

V1.10 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Indice dei dossier MP / DP 

Kap 3.2 Neu nur Kopfdossier 
Kap 3.5 Neu nur Kopfdossier 
Pro Dossier - Kap. 3.2 - 3.5 gelöscht 

V1.90 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP / DP 
Table des matières d’un dossier pour mesure isolée 
Indice del dossier misure isolate MP / DP 

Kap 3.7 Neu V1.70 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Verständlichere Beschreibung der geforderten Inhalte 
Kopfdossier 
Kap 3 Konsolidierung zwischen Kopfdossier und Anlagendos-
sier 
Kap 3.5 neu 
Kap 7 neue Kostentabelle 
Alle Anlagendossier (D1-D8) 
Kap 2 ergänzt 
Kap 3 Konsolidierung zwischen Kopfdossier und Anlagendos-
sier 
Kap 6 ergänzt 
Kap 7 ergänzt 
D-3 Kap 4.6 neu  
D-4 Kap 4.10 neu 
D-6 Kap 4.7 neu 
D-9 Kap 4 neu 
Ergänzungen im ganzen Merkblatt 

V2.00 01.01.2024 31.01.24 31.01.24 31.01.24 

Revisionen per 01.01.2023 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2023 
Januar 

01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.80 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

20 001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Aktualisierung V3.02 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 
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20 001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Bahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

Aktualisierung V2.04 01.01.2022 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

20 001-20006 Digitale Dossiergestaltung 
Elaboration du dossier numérique 
Digitalizzazione dei dossier 

Neu V1.00 
(I-V1.01) 

01.01.2022 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Inhalt TM Photovoltaik ergänzt V1.50 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Kap 2.1.2 «(z.B. Schalten von Ventilatoren) ergänzt».  V1.31 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 2.2.2 
Ergänzung Vorgaben für OPzV-Batterien: 
Gefäß und Deckel: hochwertiger ABS Kunststoff 

V1.62 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11190 Photovoltaik 
Photovoltaïque 
Fotovoltaico 

Neu V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 
 

Kap. 1.2 und Kap 3.1 «Empfehlungen zur Vermeidung von 
Lichtemissionen» (BAFU) ergänzt. 

V2.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11330 Längslüftung 

Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.2 und 3.1: 

ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.1.4 Betriebsarten ergänzt 
Kap 2.2 Netzrückwirkungen ergänzt 

V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11340 Abluftsystem 
Système d'air vicié 
Sistema d'aria viziata 

Kap. 2.1.2 und 3.1: 
ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.2 Netzrückwirkungen ergänzt 

V1.10 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 2.1.2 Ventilatoren ohne instabilen Bereich ergänzt. 
Kap. 2.1.2 und 3.1: 
ISO 1910-1 durch ISO 14694:2003 ersetzt 
Kap 2.2 TM «Kabel» durch ASTRA Richtlinie 13022 ergänzt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11420 Signaux statiques Korrekturen in französischer Version  V1.20 01.01.2023 
01.01.2020 

- 
31.01.20 

31.01.23 
31.01.20 

- 
31.01.20 
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23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Kap. 2.3.1 Abmessung Typ K 350x300mm V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 1: Ergänzungen / Präzisierung 
 

V1.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Korrekturen und Ergänzungen im ganzen Merkblatt V1.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11615 Firewall (bestehende Netzwerke) 
Firewall (Réseaux existants) 
Firewall (Reti esistenti) 

Redaktionelle Korrekturen 
Neu: Versionen Französisch und Italienisch 

V1.01 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Annäherung an SA-CH Vorgaben 

V2.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Annäherung an SA-CH Vorgaben 

V2.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-11630 Reflexmatrix 
Matrice des interdomaines 
Matrice dei riflessi 

Korrekturen, Ergänzungen und Präzisierungen im ganzen 
Merkblatt 
Kap 3.3.1 und 3.3.2 neu erstellt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 

Zone e condizioni climatiche 

Kap 2.1 – Zone 10 
Aussentemperatur -20 bis + 45 °C 

V2.40 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Kap 1.2 
Kap 4.1 
Kap 4.4.1 

V1.30 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14500 Signalträger 
Supports de panneaux 
Supporti della segnaletica 

Kap 1.2 Ergänzung TM 23001-14520 
Kap 2.3 Ergänzungen 
Kap 3.1: SIA Normen ergänzt 

V1.20 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14509 Signalträger Fachwerkstützen 3-Bein 
Supports de panneaux Supports de panneau 3 pieds 
Supporti della segnaletica Supporti per cartelli 3-gambe 

Inhalt Neu V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-14520 Signalträger Tafelträger Typ 60/76 
Supports de panneaux type 60/76 
Supporti della segnaletica Supporti per cartelli tipo 60/76 

TM verschoben 
Inhalt aus bestehendem TM 23001-14509 

V1.00 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 
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23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 2.4 Ergänzung V1.71 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI/MK / Pdéf/AP 

Indice dei dossier MK / AP 

Anhang 8 Projektierungsvorlage Dossier m1 ergänzt V1.31 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 2.4.3 ergänzt V1.81 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap 2.4.3 ergänzt 
 

V1.91 01.01.2023 31.01.23 31.01.23 31.01.23 

        

Revisionen per 01.01.2022 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2022 
Januar 

01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.70 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Name vom TM 23001-11130 Mittelspannung (1kV bis 20 kV) 
auf Hochspannung (>1000V) geändert 
Kap 2 entfernt (Normen und Vorschriften) 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 2.1.4 Meldungen angepasst Verweis auf Informations-
flussmodelle (Datenpunkte) ergänzt 
Hinweis zu Hilfs-/Signalkontakt Leitungsschutzschalter einge-
fügt 

V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11130 Hochspannung (>1000V) 
Haute tension (>1000V) 
Alta tensione (>1000V) 

Neuer Titel TM 
Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Neu Kap 1.2 Netzebene 
Kap 2.3.1 Ergänzung Energieeffizienz 
Neu Kap 2.3.3 Auslegung (Transformator) 

V1.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Kap 1.1 Prinzipschema gelöscht V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.4 Ergänzung interner Bypass V1.61 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.1: Verweise präzisiert 
Kap. 2.1.2: Anpassung Datenpunkte gemäss Informations-
flussmodel 
Kap. 2.1.2: Verzicht Abrissschalter und Schwingungsmessung 
Neu Kap. 2.1.2.1: Revisionsschalter 
Neu Kap. 2.1.2.2: Aggregatstest 
Kap. 2.3: Verweis korrigiert 
Neu Kap. 2.4: Messungen 

V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signau à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Neu Kap. 2.4.2 Funktion V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 2.4: Kabelanlage korrigiert 
Kap 5.1: Verweis auf Richtlinie ergänzt 

V1.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Kap. 2.2.4 – Anordnung Rauchmelder präzisiert V3.10 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap. 6.3.3: Wertebereich BOOL+Integer korrigiert 
Alle Abbildungen in französischer und italienischer Version er-
setzt 

V2.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Kap. 1.5.3 / 1.5.3.4 Anlageschalter durch Betriebsartenschal-
ter ersetzt 
Kap 4.5 Röhrentrennung präzisiert 
Alle Abbildungen in französischer und italienischer Version er-
setzt 

V2.20 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.5.2 : Schliessystem GE 
Kap. 2.5.3 : 112 durch 117 ersetzt 
Kap. 2.6.2 : Schliessystem GE 
Notfalltelefon durch Notruftelefon ersetzt 

V1.50 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Kap. 2.1.3: neu 25% an Not-Netz V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kap. 2.1.1: MS durch Hochspannung ersetzt V1.30 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 2.2.1 Anforderungen 
Brandverhaltensgruppe RF2 ergänzt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 1.3 neu Abgrenzungen 
Kap. 1.4 ergänzt 
Kap. 1.5.1 Zugang / geografische Anordnung 
Kap 2.1-2.7 Erdbebensicherheit und Schliesskonzept ergänzt 
Neu Kap. 2.6 Verteiler- und Steuerkasten 
Kap. 2.8 Normausrüstung angepasst 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap. 2.5.4 Banderder überarbeitet 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
 

V1.40 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Unterscheidung zwischen NT-Säule mit drahtgebundener Er-
schliessung oder Mobilfunk 

V1.50 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-14500 Signalträger 
Supports de panneaux 
Supporti della segnaletica 

Normenverweise von SN auf VSS korrigiert 
Kap 3.1: EN 12727 ergänzt 

V1.10 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap 4.1 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.70 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap 4.1 + Kap 4.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 4.1.6 Ergänzung Abklärung PV-Anlage 
Neu Anhang 8 Projektierungsvorlage m1 Dossier (separates 
Dokument) 

V1.80 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-20311 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 
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23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Kap 4.2 + D-1-A-2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.80 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap 4.1.2 + A-4.1.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt V1.60 01.01.2022 31.01.22 31.01.21 31.01.22 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap 4.2 Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
Kap 4.6 Ergänzung Abklärung PV-Anlage 
 

V1.90 01.01.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

23001-50001 Fachteil (Projektperimeter- und Anlagen-Dokumentation) 

Manuel technique (Documentation relative au périmètre du 

projet et aux installations) 

Kap 2.2. Mittel- durch Hochspannung ersetzt 
 

V1.10 31.10.2022 31.01.22 31.01.22 31.01.22 

        

Revisionen per 01.01.2021 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2021 
Januar 

01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 2.2.4: Spezifikation Batteriesicherungskasten präzisiert V1.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11318 Verfügbarkeit 
Disponibilité 
Disponibilità 

Kap. 2.2: Spezifikation reduziert auf Verweis auf TM Re-
flexmatrix 
Kap. 2.3: Widerspruch zu TM 11624 Kap. 4.6 entfernt 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 
Segnaletica 

Titel TM 11440 in den Versionen Französisch und Italienisch 
angepasst (ohne Änderung der Version dieses TM) 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.21 31.01.21 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 
Korrekturen in Version Deutsch aufgrund Übersetzungen 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

Kap. 1.5.3: Zulässige Schnittstellen eingefügt 
Kap. 2.1.2: Normal- und Notnetzspeisungen präzisiert 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Kap. 2.4.5: Verweis auf TM 11412 eingefügt V1.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11433 Wechselsignal LED-Signal 
Signaux variables à LED 
Segnali variabili a LED 

Kap. 2.4.5: Verweis auf TM 11412 eingefügt 
Kap. 3.1: Norm aktualisiert 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installations de signalisation lumineuse 
Impianti semaforici 

Kap. 1.1: Anwendung präzisiert 
Kap. 2.5.2: Schliesssystem präzisiert 
Kap. 2.5.8: Betriebssystem-Anforderungen aktualisiert 
Kap. 2.5.9: Schnittstelle präzisiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch inkl. 
Anpassung Titel des TM 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11530 Diversanlage 
Installation divers 
Impianto diversi 

Kap. 2.2.2: Hinweis zu Bauteilanordnung entfernt V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11591 PUN Systemarchitektur 
Architecture système R-BAU 
 

Kap. 5.4 und Fig. 5: Zulassung von OPC-UA als Protokoll V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21  
Versione d 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1.1: Merkblatt 23001-11615 neu aufgeführt 
Kap. 2.1: Richtlinien und Normen ergänzt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11615 Firewall (bestehende Netzwerke) 
Firewall (Réseaux existants) 
Firewall (Reti esistenti) 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 
Version d 

31.01.21 
Versione d 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Kap. 1.5.2: Kommunikationsarten AS und LS angepasst 
Kap. 6.3.3: Spaltentitel in Tabelle 4 präzisiert 
Kap. 8.2: Gruppe „Rolle 21“ präzisiert 
Kap. 11.2: Aufgaben AR präzisiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Kap. 3.7, 3.8, 3.9: je Verweis auf Merkblatt zu Umgebungsbe-
dingungen korrigiert 
Kap. 4.2: SPS-Definition und Anforderungen präzisiert 
Kap. 4.7: Anforderungs-Nr. 5, 12 und 22 gemäss Kap. 4.2 an-
gepasst 
Kap. 4.8.1, 4.8.2, 4.8.3: je Verweis auf Merkblatt zu Umge-
bungsbedingungen korrigiert 
 
Publikation Übersetzungen Französisch und Italienisch 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11630 Reflexmatrix 

Matrice des interdomaines 
Matrice dei riflessi 

Kap. 2.3: Inhalt an Vorgaben in Richtlinie 13031 angepasst 

und Verweis auf diese Richtlinie 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.6.3: Kommunikationsanforderungen ergänzt und Über-
wachung Nischentüre entfernt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Kap. 2.2: Anforderungen betreffend Gerätekategorie und Ka-
taster der Gebietseinheit ergänzt 
 
Publikation Übersetzung Italienisch 

V1.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 2.4.1: Lüftung präzisiert 
Kap. 2.5.1: Lüftung präzisiert 
Kap. 2.7: Lüftung ergänzt 

V1.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 1.3: Verweis auf Richtlinie 13022 eingefügt 
Kap. 1.3 und 5.3: 
- Gruppe I ersetzt durch KWK II 
- Gruppe II ersetzt durch KWK III 
- Gruppe III ersetzt durch KWK IV 
- Gruppe IV ersetzt durch KWK V 
Kap. 7.3: SIA 179 aktualisiert auf Ausgabe 2019 

V2.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Tabelle 2: 
- Gruppe I ersetzt durch KWK II 
- Gruppe II ersetzt durch KWK III 
- Gruppe III ersetzt durch KWK IV 
- Gruppe IV ersetzt durch KWK V 

V2.10 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 2.3: Korrosivitätskategorien angepasst V2.30 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 2.1.1: Anforderungen bezüglich Belastungsklasse einge-
fügt 
Kap. 3.1: TM 21001-10422 (T/U) und 22001-14110 (K) er-
gänzt 

V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14301 Schächte Typ A1 
Chambre type A1 
Cameretta tipo A1 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14302 Schächte Typ A2 
Chambre type A2 
Cameretta tipo A2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14303 Schächte Typ A3 
Chambre type A3 
Cameretta tipo A3 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14304 Schächte Typ B1 
Chambre type B1 
Cameretta tipo B1 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14305 Schächte Typ B2 
Chambre type B2 
Cameretta tipo B2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Materialanforderungen entfernt V1.40 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14307 Schächte Typ S2 

Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 

Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-14308 Schächte Typ S3 
Chambre type S3 
Cameretta tipo S3 

Angaben zu Widerstandsklassen entfernt 
Materialanforderungen entfernt 

V1.20 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Anpassung Planungshorizont 2040 V3.01 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

Anpassung Internet-Links und Referenzen V2.03 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 
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20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
Capitolato d'oneri standard UBB 

Anpassung Internet-Links, VSS-Normen und Umweltfachliche 
Aspekte 

V2.01 01.01.2020 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 4.6: Begriffe Kommunikationsnetz Strecke und Abschnitt 
aktualisiert 

V1.70 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 4.6, 4.6.1, 4.6.2: Begriffe Kommunikationsnetz Strecke 
und Abschnitt aktualisiert 

V1.70 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier D-6 Kap. 4.1, 4.2, D-6-A-1, D-6-A-2: Begriffe Kommu-
nikationsnetz Strecke und Abschnitt aktualisiert 

V1.80 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 4.6.1, 4.6.2, A-4.6.1, A-4.6.2: Begriffe Kommunikations-
netz Strecke und Abschnitt aktualisiert 

V1.60 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier D-6 Kap. 2, 4.1, 4.2, 7 (D-6-A1, D-6-A2): Begriffe 
Kommunikationsnetz Strecke und Abschnitt aktualisiert 
Dossier D-6 Kap. 4.8: Ergänzungen hinsichtlich der SA-CH 
Konformität eingefügt 
Dossier Kopfteil und D-1 – D-8 je im Kap. Betriebs- und War-
tungskosten: ergänzt mit Einforderung von Verfügbarkeit (End 
of Live), Kosten von Ersatzteilen und Support 

V1.80 01.01.2021 31.01.21 31.01.21 31.01.21 

Revisionen per 01.01.2020 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Neues Design und Änderung Datum 2020 
Januar 

01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

20001-00008 Synthesedossier 
(für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse 
(pour les phases EK et MK) 
Dossier di sintesi 
(per le fasi di progetto EK e MK) 

Kap. 11: Anpassung an die neuen ASTRA-Ziele V2.01 01.01.2019 31.01.20 31.01.20 31.01.20 



 

 

Fachhandbuch / Manuel technique / manuale tecnico BSA 

(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen / Équipements d'exploitation et de sécurité /  

Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

 
 

23 001-00001 

Eidgenössisches Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und 

Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Revisionsprotokoll / Procès-verbal de révision / 
Protocollo di revisione 

V4.10 

01.01.2026 

Abteilung Strasseninfrastruktur I Seite 20 von 50 
 

20/50 

 
 

No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

20001-20005 Vollzug Umweltkontrollen auf Baustellen des ASTRA 
Exécution des contrôles environnementaux sur les chantiers 
OFROU 
Esecuzione dei controlli ambientali nei cantieri dell'USTRA 

Neues Merkblatt 
(nur Link im Inhaltsverzeichnis) 

V2.00 30.10.2018 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.1: Separater Batterieraum nur bei nicht wartungs-
freien Batterien 
Kap. 1.4.3: Verweis auf Merkblatt 23001-11820 
Kap. 2.2.3: Ergänzung Anforderungen an Batteriegestelle 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V1.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

Kap. 1.1: Anwendungsbereiche präzisiert 
Kap. 1.2: Anforderungen ergänzt 
Kap. 2.1.1 und 2.2.1: Anforderungen ergänzt 
Kap. 3: Normen neu aufgeführt 

V2.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Kap. 2.1.1: Anforderungen an Materialien ergänzt V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 
Segnaletica 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11440 Lichtsignalanlagen V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Kap. 2.5.3: Innen ausgeleuchtete Signale entfernt 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11430 Blinker, Ampel 
Clignotants, feux 
Lampeggiante, semaforo 

Kap. 2.4.5: 40V-Technik ergänzt V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11440 Lichtsignalanlagen 
Installation de signalisation lumineuse 
Impianto semaforico 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1.1: Merkblatt 23001-11650 aufgeführt 
Kap. 2.1: Normen zu Netzwerke entfernt 

V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11622 Applikationen der Steuer- und Leittechnik 
Applications du système de gestion et de commande 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 
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23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Applicazioni del sistema di gestione e di comando 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 

23001-11700 Kabelanlage 
Installations de câblage 
Impianti di cablaggio 

Kap. 1.1: Liste der Merkblätter Kabelanlage revidiert 
Kap. 2.1: Richtlinie 13022 neu aufgeführt 

V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.2.2: Präzisierung zum Potenzialausgleich von Metalltü-
ren 

V2.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra nelle centrali tecniche 

Potenzialausgleich der Trafostationstüren präzisiert 
Verbindung zwischen Sternpunkt des Trafos und der Ringer-
dung der Trafostation entfernt (Anschluss des PEN an den 
Potenzialausgleich erfolgt in der HV) 

V2.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11720 LWL Lichtwellenleiter 
Fibres optiques FO 
Cavo a fibra ottica 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-11730 Universelle Kommunikationsverkabelung 
Câblage universel 
Cablaggio universale 

Kap. 2.2: Verweis auf die Richtlinie 13022 eingefügt V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Kap. 2.3: Verweis auf die Richtlinie 13022 eingefügt und An-
passungen an die Richtlinie 13022 

V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11745 Rangierverteiler RV 

Répartiteur 
Ripartitore 

Merkblatt ersatzlos gelöscht --- --- --- --- --- 

23001-11760 Kabeltrassee 
Chemins de câbles 
Tracciato cavi 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-11800 Nebeneinrichtungen 
Installations auxiliaires 
Impianti annessi 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11850 SABA, Pumpwerke, 
Ölabscheider, Rückhaltebecken 

V1.10 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kap. 2.1.1: Anforderung bei kombinierten Räumen ergänzt V1.30 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 
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23001-11850 SABA, Pumpwerke, Ölabscheider, Rückhaltebecken 
SETEC, Stations de pompage, déshuileurs, bassins de ré-
tention 
SABA, Impianti di pompaggio, separatori d'olio, bacini di ri-
tenzione 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 
Versione d 

23001-12100 Komponenten 
Composants 
Componenti 

Kap. 1.1: Liste der Merkblätter Komponenten revidiert V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 1.1: Verweis auf Merkblatt 23001-11330 
Kap. 1.3: Schellen aus Stahl: Verweis auf Richtlinie 13006 

V2.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

Merkblatt ersetzt durch die Richtlinie 13022 --- --- --- --- --- 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Ergänzung / Anpassung Ebenen der Zugehörigkeit an die 
Richtlinie 13013, Ausgabe 2014 V2.52 

V1.20 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Kap. 4.6: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.60 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Kap. 4.6 und 4.6.5: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.60 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier D-6, Kap. 4.5: Begriff Funksysteme präzisiert V1.70 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 4.6.5: Begriff Funksysteme präzisiert V1.50 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier D-1 – D-8, Kap. 3.2: Rangordnung angepasst 
Dossier D-6, Kap. 2 und 4.5: Begriff Funksysteme präzisiert 

V1.70 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 31.01.20 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSAS (Beilage zum Fachteil) 
Formulaire de relevés des données FA-BSAS (Annexe à la 
partie métier) 
 

Vollständige Überarbeitung (Anpassung an die IT Dokumen-
tationen) 

V2.00 01.01.2020 31.01.20 31.01.20 
Version d 

31.01.20 
Versione d 
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Revisionen per 01.01.2019 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2019 
Januar 

01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Kap. 1.4.1: Warn- und Verbotszeichen korrigiert V1.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11200 Beleuchtung 
Eclairage 
Illuminazione 

Kap. 1.1: Liste der TM Beleuchtung revidiert 
Kap. 2.1: RiLi 13015 und 13031 neu aufgeführt 

V2.00 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11205 Lichttechnische Vorgaben 
Dimensionnement de l’éclairage 
Indicazioni illuminotecniche 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l'éclairage 
Comando illuminazione 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinien 13015 und 13031 --- --- --- --- --- 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11240 Brandnotbeleuchtung 
Eclairage de balisage de fuite 
Illuminazione d’emergenza in caso di incendio 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 
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23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13015 --- --- --- --- --- 

23001-11280 Verkabelung 
Câblage 
Cablaggio 

Merkblatt ersatzlos gelöscht --- --- --- --- --- 

23001-11319 Datenaustausch Lüftungs- / Brandmeldeanlage 
Échange de données ventilation - détection incendie 
Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione 

Kap. 2.1: Verweis auf RiLi 13031 eingefügt 
Kap. 2.1.1 und 2.1.2: Begriffe präzisiert  

V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
Postes de comptage du trafic avec scanners laser 
Rilevatori di traffico dotati di laser scanner 

Übersetzungen Französisch und Italienisch publiziert V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.19 31.01.19 

23001-11500 Überwachungsanlagen 
Installation de surveillance 
Impianti di sorveglianza 

Kap. 1.1: Liste der TM Überwachungsanlagen revidiert V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Überarbeitung und Präzisierung V3.00 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

Kap. 1: Verweis auf SA-CH aktualisiert 
Kap. 1.1: Liste der TM Kommunikation & Leittechnik revidiert 
 

V1.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 

Reti di comunicazione 

Merkblatt ersetzt durch Richtlinie 13040 --- --- --- --- --- 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Kap. 2.5.1: Präzisierung 
Kap. 2.5.2: Platzierungsvorgabe 
Kap. 2.6.1: Präzisierung 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.2.3: Ergänzung zu Lösung bei fehlendem Erdband 
Kap. 3.1: Normen aktualisiert 

V2.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Erdung Kabinen: Verweis auf TM 11710 Kap. 2.2.3 V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

Kap. 2.1.3: Vorgabe für Lampentypen entfernt V1.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 
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23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Kap. 2.5 und 5.3: Zulassung 1.4571 in Systemen 300.03 V2.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 1.2: Verweis auf Dichtigkeitsklassen eingefügt V2.20 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kap. 2.5.2: Verweise auf TM mit TM-Nummern V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 2.1.3: Faserbeton als Alternative zugelassen unter Be-
dingungen 
Kap. 3.1: Normen ergänzt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14301 Schächte Typ A1 
Chambre type A1 
Cameretta tipo A1 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14302 Schächte Typ A2 
Chambre type A2 
Cameretta tipo A2 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14303 Schächte Typ A3 
Chambre type A3 
Cameretta tipo A3 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14304 Schächte Typ B1 
Chambre type B1 

Cameretta tipo B1 

Materialspezifikationen angepasst V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14305 Schächte Typ B2 
Chambre type B2 
Cameretta tipo B2 

Materialspezifikationen angepasst V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14306 Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Materialspezifikationen angepasst V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14307 Schächte Typ S2 
Chambre type S2 
Cameretta tipo S2 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-14308 Schächte Typ S3 
Chambre type S3 
Cameretta tipo S3 

Materialspezifikationen angepasst 
Faserbeton als Alternative zugelassen unter Bedingungen 

V1.10 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 
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23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.50 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.30 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 

V1.50 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektri-
sche Anlagen eingefügt 

V1.60 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektrische Anlagen ein-
gefügt 
Kap. 8, Anhang 1.2: Verweis auf Ortslisten EP der Filialen 
eingefügt 

V1.40 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: Kap. 2.5 Plangenehmigungspflichtige elektri-
sche Anlagen eingefügt 
Dossier Kopfteil, Anhang 4: Verweis auf Ortslisten EP der Fili-
alen eingefügt 

V1.60 01.01.2019 31.01.19 31.01.19 31.01.19 

Revisionen per 01.01.2018 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2018 
Januar 

01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d'énergie 
Energia 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11150 Kleinspannung V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 



 

 

Fachhandbuch / Manuel technique / manuale tecnico BSA 

(Betriebs- und Sicherheitsausrüstungen / Équipements d'exploitation et de sécurité /  

Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

 
 

23 001-00001 

Eidgenössisches Departement für Umwelt, Verkehr, Energie und 

Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Strassen ASTRA 

Revisionsprotokoll / Procès-verbal de révision / 
Protocollo di revisione 

V4.10 

01.01.2026 

Abteilung Strasseninfrastruktur I Seite 27 von 50 
 

27/50 

 
 

No. 

Dokumentname 
Nom du document 

Nome del documento 

Revision 
Révision 

Revisione 

Version 
Version 

Versione 

In Kraft 
En vigueur 
In vigore 

Publikation im Internet 

Deutsch Français Italiano 

23001-11150 Kleinspannung 
Courant faible 
Bassissima tensione 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l'éclairage 
Comando illuminazione 

Kap. 1.4: Ergänzung mit Betriebsanforderung 
Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Kap. 2.1.2: Anpassung Schutzart V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Kap. 2.1.1: Anpassung Farbwiedergabe V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11300 Lüftung 
Ventilation 
Ventilazione 

Kap. 2.2: Begriffe präzisiert V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage 
Système de commande de la ventilation 
Comando ventilazione 

Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Kap. 1.3; Ergänzung mit Anforderung Energieeffizienz 
Kap. 2.1.2: Angepasst an Kap. 1.3 
Kap. 2.1.5 Frequenzumformer: Neu eingefügt  

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11400 Signalisation 
Signalisation 

Segnaletica 

Aufnahme neues Merkblatt 23001-11452 Verkehrszähler mit 
Laserscanner 

TM Französisch: Titel TM 11432 und Abkürzung FLS an AKS 
angepasst 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Kap. 1.5.2: Ergänzung mit Normalnetz 
TM Französisch Kap. 2.4.2: Begriff FLS an AKS angepasst 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11412 Commande locale Kap. 2.1.2: Begriff FLS an AKS angepasst 
(nur in TM Französisch) 

V1.11 01.01.2018  31.01.18  

23001-11430 Blinker, Ampel 
Clignotants, feux 
Lampeggiante, semaforo 

Kap. 2.4 sowie neue Kapitel 2.4.3 und 2.4.4: Neu 2 Ansteue-
rungstypen und Ergänzung Speisung ab Not-Netz 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Signaux d'affectation de voies (FLS) 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

Titel TM Französisch an AKS angepasst 
Kap. 2.1.2: Bevorzugung Typ M neu eingefügt 
Kap. 2.4.4: Ergänzung Speisung ab Not-Netz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-11433 Wechselsignal LED-Signal 
Signaux variables à LED 
Segnali variabili a LED 

Kap. 2.4.4: Ergänzung Speisung ab Not-Netz V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11452 Verkehrszähler mit Laserscanner 
 
 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 
Version d 

31.01.18 
Version d 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11530 Diversanlage 
Installation divers 
Impianto diversi 

Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11591 Architecture système R-BAU Kap. 2.9 und 6.5: Begriff FLS an AKS angepasst (nur in TM 
Französisch) 

V1.01 01.01.2018  31.01.18  

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Kap. 2.3: Anforderung für Blitzschutzkonzept eingefügt V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Entfall nicht mehr benötigter Anforderungen V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Ergänzungen hinsichtlich Energieeffizienz V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installation de détection d’incendie des locaux techniques 
Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici  

Kap. 1.2: Bedarf für Brandmeldeanlage präzisiert 
Kap. 1.4.2: Ergänzung mit Normalnetz 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

Kap. 2.2.1: Grundfläche präzisiert 
Kap. 2.4.1: Betonqualität eingefügt und Abmessungen geän-
dert 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

Kap. 2.1.2, 2.2 und 3: Brandverhalten angepasst auf Anforde-
rungen gemäss Bauprodukteverordnung, BauPV 
Kap. 2.2: Wasserdichtheit präzisiert 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Kap. 2.3: Fussnote 2 präzisiert gemäss Revision in TM 11820 V2.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Aktualisierung Inhalt gemäss RiLi 13013 V2.51 V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14100 Synoptikpläne 
Plans synoptiques 
Piani sinottici 

Kap. 2.5.2, 2.5.3 und 2.5.4: Ortsbezeichnungen RBBS er-
gänzt zu den Kilometerangaben 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14101 Synoptikplan BSA – linear 
Synoptique Equipement  EES - Représentation linéaire 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA - Rappresentazione li-
neare 

Legende: 
- Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 
- Induktionsschleifen zu Signalisation verschoben 
Planinhalt: 
- Zeilen mit Ortsbezeichnungen RBBS ergänzt 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14102 Synoptikplan BSA – geographisch 
Synoptique Equipement  EES - Représentation géogra-
phique 
Piano sinottico Equipaggiamento BSA - Rappresentazione 
geografica 

Legende: 
- Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 
- Induktionsschleifen zu Signalisation verschoben 
Planinhalt: 
- Zeilen mit Ortsbezeichnungen RBBS ergänzt 

V1.10 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kap. 1.4 und 2.1.2: Verweis auf TM 24001-10405 und Anfor-
derung zu Werkstoffen Schachtabdeckungen aus diesem TM 
eingefügt 
Kap. 2.5: Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt 

V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-14306 
 

Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Begriff GSM durch Mobilfunk ersetzt V1.20 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: 
- Kap. 4: Neu Beilagen bis D-9 
- Kap. 5: Neu Dokumentation 
- A-3: Neu Gesamtterminplan 
- A-4: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 
Dossiers 1 – 8: 
- Kap. 5.3 und 6: gelöscht (Inhalt neu im 
  Dossier Kopfteil) 
- A-x Terminplan der Anlage gelöscht 
  (Terminplan neu im Dossier Kopfteil) 
Dossier 6: 
- Kap. 4.1 und 4.3: neu inkl. regionale Elemente 

V1.50 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

- Allgemein: Verweise auf TM 23001-20410 
  eingefügt 
- Kap. 4.6.1 und 4.6.3: neu inkl. regionale 
  Elemente 
- Kap. 6.1 – 6.4: gelöscht 
- A-1: Neu A-1.1 
- A-1.2: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 

V1.30 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Dossier Kopfteil: 
- Kap. 2.4.3: Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4  
  eingefügt 
- Kap. 4: Neu Beilagen bis D-9 
- Kap. 5: Neu Dokumentation 
- A-3: Neu Gesamtterminplan 
- A-4: Neu Liste der AKS-CH Ortskenn- 
  zeichnungen bis Gliederungsebene 4 
Dossiers 1 – 8: 
- Kap. 3.5: Neu inkl. Massnahmen zur Ver- 
  besserung der Energieeffizienz 
- Kap. 5.3 und 6: gelöscht (Inhalt neu im 
  Dossier Kopfteil) 
- A-x Terminplan der Anlage gelöscht 
  (Terminplan neu im Dossier Kopfteil) 
Dossier 6: 
- Kap. 4.1 und 4.3: neu inkl. regionale Elemente 

V1.50 01.01.2018 31.01.18 31.01.18 31.01.18 
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Revisionen per 01.01.2017 
23001-00000 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2017 
Januar 

01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 

- Anpassung Bereich SFS durch SSI 
- Anpassungen im Kapitel 1.5 Verbindlichkeit 
- Formale Anpassungen im Kapitel 2.4 (Internet-Link) 

V3.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00002 Projektierung / Kopfteil 
Etude de projets / Partie générale 
Progettazione Parte generale 

- Anpassungen im Kapitel 1.1 / Verbindlichkeit V3.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00003 Allgemeine Projektierungsleistungen 
Etude de projets Prestations générales 
Progettazione Prestazioni generali 

Version i neu publiziert V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-00004 Abkürzungsverzeichnis 
Liste des abréviations 
Abbreviazioni 

Aktualisierung V1.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-00008 Synthesedossier (für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse (pour les phases EK et MK) 
Dossier di sintesi (per le fasi di progetto EK e MK) 

Version i neu publiziert V2.00 01.07.2014 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-00009 Liste Projektspezifische Grundlagen 
Liste des bases spécifiques au projet 
Lista documenti di base specifici per il progetto 

Version i neu publiziert V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

23001-11130 Mittelspannung (1 kV bis 20 kV) 
Moyenne tension (1 kV à 20 kV) 
Media tensione (1 kV fino a 20 kV) 

- Kapitel 2.3.1: Bevorzugung der Trockentransformatoren ent-
fernt 
- Kapitel 2.3.2: Berücksichtigung der Energieeffizienz der 
Transformatoren eingefügt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

- Kapitel 1.3: eingefügt 
  - Berücksichtigung der Leitungslängen 
  - Dimensionierung der USV 
  - Ausgangs-Trafo mit Zickzackschaltung 
  - Alle Verschleissteile geschraubt 
- Kapitel 2.1.2: Anforderung an den Leistungsfaktor angepasst 
- Kapitel 2.1.3: Crestfaktor eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Batteriedimensionierung präzisiert 
- Kapitel 2.2.2: Wartungsfreie Batterien (OPzV) eingefügt 
- Kapitel 3.2: Begriffe ergänzt 

V1.30 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

- Kapitel 1.3: Anforderungen an Schlitzverschliessung einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

- Kapitel 1.3: Not-Netz-Anschlüsse und Einschaltzustände 
präzisiert 
- Prinzipschema entsprechend angepasst 

V2.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

- Kapitel 1.2: Anwendungsbereiche präzisiert V2.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11432 Fahrstreifenlichtsignal FLS 
Feux de fermeture temporaire de voies FTV 
Sistema di segnali luminosi sulle corsie (FLS) 

- Kapitel 2.2.2: Anzahl der Leuchtpunkt-Reihen angepasst 
- Kapitel 2.3.1: Masse in Zeichnung korrigiert 
- Kapitel 1.1: Bild ersetzt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction 
Sistemi di rilevamento del traffico 

Einschränkung auf Typ Marksman entfernt V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS 
Barrière motorisée en berme centrale (MÜLS) 
Barriera mobile per cambiamento di carreggiata (MÜLS) 

Vollständige Überarbeitung V2.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11590 PUN Freigabe System 
Système d’ouverture de la R-BAU 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-11591 PUN Systemarchitektur 
Architecture système R-BAU 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-11600 Kommunikation & Leittechnik 
Communication et système de gestion 
Comunicazione e sistema di gestione 

- Kapitel 1: Hinweis zu noch offener Anpassung der TM Kom-
munikation & Leittechnik an die RiLi 13031 eingefügt 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-11810 Elektrische Hausinstallationen 
Installations électriques intérieurs 
Impianti elettrici interni 

- Kapitel 2.1.5: Anforderungen an die Telefonanlage aktuali-
siert 

V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-11870 Doppelboden 
Faux planchers 
Pavimento tecnico 

- Kapitel 2.2.1: Farbe aktualisiert V1.10 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12230 Beschriftungen Ausführung 
Etiquetage réalisation 
Iscrizioni realizzazione 

- Kapitel 2.1.2 und 2.2: Anpassungen an neues TM 12231  V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-12231 Beschriftungen Inhalt 
Etiquetage contenu 
Iscrizioni contenuto 

Neues Merkblatt V1.00 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
Previsioni di traffico 

Version i neu publiziert V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
Opere nell'area di influenza di impianti ferroviari 

- Übersetzung auf Französisch 
- Aktualisierung der Internet-Links 

V2.02 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
Capitolato d'oneri standard UBB 

Version i neu publiziert V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.17 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) 

Relevé d’état bruit (ZEL) 
Rilevamento dello stato di inquinamento acustico (ZEL) 

- Aktualisierung der Internet-Links V2.01 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

- Kapitel 3.4 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

- Kapitel 3.4 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 
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23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 
- Kapitel 4.7.5: Definition Infrastruktur BSA als zusätzliche 
Massnahme eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

- Dossiers D1 – D8: je Kapitel 3.6 "Abweichungen von den 
Vorgaben" neu eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

- Kapitel 3.6 "Abweichungen von den Vorgaben" neu einge-
fügt 

V1.20 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

- Dossiers D1 – D8: je Kapitel 3.6 "Abweichungen von den 
Vorgaben" neu eingefügt 

V1.40 01.01.2017 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-50001 Kopfteil 
Document de couverture 
Parte generale 

Diverse Anpassungen / Neue Ausgabe V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 31.01.17 

20001-50401 Vorgaben ASTRA F4 
Modèles OFROU F4 
Requisiti ASTRA F4 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50411 Vorgaben ASTRA F4_Dokumentenverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des documents 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei documenti 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50412 Vorgaben ASTRA F4_Liste der Abkürzungen 

Modèles OFROU F4_Liste des abréviations  
Requisiti ASTRA F4_Elenco delle abbreviazioni 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 

(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50413 Vorgaben ASTRA F4_Planverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des plans 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei piani 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50414 Vorgaben ASTRA F4_Muster-Etiketten Offene Strecke 
Modèles OFROU F4_Modèle d’étiquette Tronçon à ciel ou-
vert 
Requisiti ASTRA F4_Esempio Etichetta Tracciato a cielo 
aperto 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Bau_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Construction_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Costruzione_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
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20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Betrieb_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Exploitation_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Esercizio_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50415 Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Unterhalt_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Entretien lourd_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_ Etichetta Manutenzione_media 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50416 Vorgaben ASTRA F4_Vorlage Box-Nummer 
Modèles OFROU F4_Modèle numéro de box 
Requisiti ASTRA F4_Modello numero scatola 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50417 Vorgaben ASTRA F4_Standardtitelblatt ASTRA-Filialen 
Modèles OFROU F4_Page de titres OFROU filiales 
Requisiti ASTRA F4_Fronte spizio dei filiali dell'USTRA 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50418 Vorgaben ASTRA F4_Liste der Garantiescheine 
Modèles OFROU F4_Liste des cartes de garantie 
Requisiti ASTRA F4_Lista dei certificati di garanzia 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

20001-50419 Vorgaben ASTRA F4_Inventarobjekt-Übersichtsplan 
Modèles OFROU F4_Plan des objets de l‘inventaire 
Requisiti ASTRA F4_Piano d'insieme degli oggetti dell'inven-
tario 

Merkblatt aus FHB BSA entfernt 
(neu publiziert unter "Vorlagen Infrastrukturprojekte / Weitere 
filialspezifische Vorlagen) 

  
   

23001-50001 Fachteil (Projektperimeter- und Anlagen-Dokumentation) 

Manuel technique (Documentation relative au périmètre du 

projet et aux installations) 

 

Diverse Anpassungen V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-50010 Datenerhebungsformular FA-BSAS (Beilage zum Fachteil) 

Formulaire de relevés des données FA-BSAS (Annexe à la 

partie métier) 

 

Neues Merkblatt V1.10 31.10.2016 31.01.17 31.01.17 Version d 
31.01.17 

23001-50011  BSA-Web Datenübernahme 

Transfert de données BSA-Web 

Acquisizione Dati BSA-Web 

Merkblatt gelöscht   
   

Revisionen per 01.01.2016 

https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
https://www.astra.admin.ch/astra/de/home/fachleute/dokumente-nationalstrassen/vorlagen-infrastrukturprojekte.html
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23001-00000 Titelblatt 
Frontispice 
Frontespizio 

Änderung Datum 2016 
Januar 

01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Aktualisierung V3.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11245 Optische Leiteinrichtung 
Dispositif de balisage optique 
Dispositivi di guida ottica 

Anpassungen bei Überfahrbarkeit, lichttechnische Daten, 
LED-Anzahl 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11300 Lüftung 
Ventilation 
Ventilazione 

Korrektur beim Punkt Abgrenzungen V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signau à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Streichung Vorgabe vertikale Ausführung V1.20 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11450 Verkehrszähler mit Induktionsschleifen Typ Marksman 
Postes de comptage du trafic à boucles d'induction type 
Marksman 
Sistemi di rilevamento del traffico tipo Marksman 

Kap. 3.9 / Anpassung Kalibrierung V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
Telefono d’emergenza 

Anpassungen bei Prinzipschema, Abgrenzungen, Schnittstel-
len 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-11860 Barrierenanlage 

Barrières motorisées 
Barriere motorizzate 

Kap. 1.2 / Präzisierung Anwendungsbereich V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Anforderungen an Banderder angepasst V1.20 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20201 Inhaltsverzeichnis Dossiers EK-GP 
Table des matières du dossier CG-EK - PG-GP 
Indice dei dossier EK-GP 

Präzisierung Pkt. 5 / Raumbedarf V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK-GP 
Contenu et présentation du dossier CG-EK - PG-GP 
Contenuto e modello per dossier EK-GP 

Präzisierung Pkt. 5 / Raumbedarf V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 
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23001-20301 Inhaltsverzeichnis Dossiers MK-AP 
Table des matières du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Indice dei dossier MK-AP 

Kap. 5.2 / Kabelrohrblock neu erstellt 
Kap. 7 / Betriebs- und Wartungskosten gelöscht 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK-AP 
Contenu et présentation du dossier CI-MK - Pdéf-AP 
Contenuto e modello per dossier MK-AP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 5.2 / Kabelrohrblock neu erstellt 
Kap. 7 / Betriebs- und Wartungskosten gelöscht 

V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP-DP 
Table des matières du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Indice dei dossier MP-DP 

Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP-DP 
Table des matières d'un dossier pour mesure isolée MP-DP 
Indice del dossier misure isolate MP-DP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten 

V1.10 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP-DP 
Contenu et présentation du dossier PI-MP - Pdét-DP 
Contenuto e modello per dossier MP-DP 

Kap. 2.4.3 / Kennzeichnungssystem neu 
Kap. 7 / Anpassung Betriebs- und Wartungskosten 

V1.30 01.01.2016 31.01.16 31.01.16 31.01.16 

Revisionen per 01.01.2015 
 Titelblatt 

Frontispice 
Frontespizio 

Neu 2015 
Januar 

01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

Vollständige Anpassung an alle FHB- und TMB-Revisionen 
Versionsspalte neu eingefügt 

V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V3.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00004 Abkürzungsverzeichnis 
Liste des abréviations 
 

Neu V1.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 Version d 

31.01.15 

20001-00006 Konzept Revision 
Concept de révision 
Piano di revisione 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V2.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Revisionen per 01.01.2015 eingefügt V3.00 01.01.2015 
31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-1xxxx Diverse TMB Bauteile 
Divers TMB Eléments de construction 
Diversi TMB Elementi di costruzione 

Formelle Anpassungen und Textkorrekturen --- --- 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11100 Energieversorgung 
Distribution d’énergie 
Energia 

Norm EN 60439-1 ersetzt durch EN 61439-1 V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11110 Leittechnik Energieversorgung 
Système de commande de la distribution d'énergie 
Comando energia 

Kapitel 2.1.4: Meldekontakte bei NS-Sicherungsautomaten 
präzisiert (Hilfs- und Signalkontakte) 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

- Kapitel 1.3: Anpassungen wegen Ersatz Norm EN 60439-1 
durch EN 61439-1 (Entfall TSK) 
- Kapitel 2.2.2: Entfall Angabe zu Hilfskontakten bei Schutz-
schaltern, da in TMB 11110 präzisiert 
- Kapitel 2.2.2: Minimalanforderungen an Unterteilungen in 
den SK an die EN 61439 angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

- Kapitel 1.4.4: Anforderung betreffend Kontaktspannung der 
Meldekontakte entfernt 
- Kapitel 2.1.2: Anforderung an die Dimensionierung des 
Gleichrichters präzisiert 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11215 Sensorik 
Senseurs 
Sensori 

Kapitel 2.1.2: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtfarbe eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung und der Anordnung der Elemente zur Veränderung der 
Leuchtdichte 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtfarbe eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung und der Anordnung der Elemente zur Veränderung der 
Leuchtdichte 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

- Kapitel 2.1.1: Anforderung an die Lichtausbeute eingefügt 
- Kapitel 2.2.1: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 
- Kapitel 2.3.1: Präzisierung der Verwendung der Stufenschal-
tung 

V2.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11310 Leittechnik Lüftungsanlage 
Système de commande de la ventilation 
Comando ventilazione 

Kapitel 1.5.2: Anschluss an Normal-Netz entfernt V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11315 Funktionen der Lüftungssteuerung 
Fonctionnement de la ventilation 
Funzioni del comando ventilazione 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(insbesondere Kapitel 2.3.2) 
- Präzisierungen in den Kapiteln 2.2 und 2.5 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11318 Verfügbarkeit 
Disponibilité 
Disponibilità 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(insbesondere Kapitel 2.2) 
- Präzisierungen in den Kapiteln 1.3, 2.1 und 2.3 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11319 Datenaustausch Lüftungs- / Brandmeldeanlage 
Échange de données ventilation - détection incendie 
Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(Kapitel 2.1 vollständig überarbeitet, Kapitel 2.2 und 2.3 ent-
fernt) 
- Kapitel 1.2: Kommunikationsweg Brandmeldeanlage – Lüf-
tungssteuerung präzisiert 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11320 Sensorik 
Capteurs 
Sensori 

- Kapitel 1.1: Anordnung der Strömungsmessungen ange-
passt (je 3 Stück bei allen Portalen) 
- Kapitel 2.1: Ziel der Strömungsmessung präzisiert 
- Kapitel 2.1.2: Anordnung der Strömungsmessgeräte präzi-
siert (Höhenlage, Anzahl und Anordnung) 
- Kapitel 2.1.3: Anforderung an Lufttemperaturerfassung ent-
fernt 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11410 Leittechnik Signalisationsanlagen 
Système de commande de la signalisation 
Comando segnaletica 

Kapitel 1.5.1: differenziert in 1.5.1, 1.5.2 und 1.5.3 sowie An-
schluss der Steuerungen an das Not-Netz ergänzt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11412 Lokalsteuerung 
Commande locale 
Comando locale 

- Kapitel 2.1.1: Lokalsteuerung in QSK ergänzt 
- Kapitel 2.1.2: Installationsvarianten den Ausrüstungsgraden 
zugeordnet 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signaux à prismes 
Segnali variabili a prisma 

Kapitel 2.3.4: Schutzart auf IP55 reduziert und Differenzierung 
offene / geschlossene Ausführung entfernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11510 Brandmeldeanlage Tunnel 
Installation de détection incendie en tunnel 
Impianto di rilevamento incendio in galleria 

- Anlageninteraktion Lüftung – Brandmeldeanlage geändert 
(in den Kapiteln 1.4.3, 2.2 und 2.3) 
- Präzisierungen im Kapitel 2.1.4 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 
Reti di comunicazione 

- Kapitel 2.1: Begriff "seriell" innerhalb der Steuerebene ent-
fernt 
- Kapitel 5: Anforderung zur Realisierung einer AS Netzwerk 
oder zur Nutzung der AS Divers eingefügt 
- Kapitel 5: Anforderungen an das NMS vereinfacht 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11620 Gliederung Leittechnik 
Structure du système de gestion 
Struttura del sistema di gestione 

Kapitel 3.8: Begriff "seriell" innerhalb der Steuerebene ent-
fernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11650 Notruftelefon 
Téléphone de secours 
 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Version d 
31.01.15 

23001-11740 NT-Kabelanlage 
Câble pour téléphone des routes nationales 
Cavo NT 

Kapitel 2.6.2: Materialanforderung ersetzt durch Verweis auf 
das entsprechende TMB 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Kapitel 2.4: Verweis auf TMB "Bauliche Massnahmen Zentra-
len" entfernt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12100 Komponenten 
Composants 
Componenti 

Titel TMB 12120 in TMB-Tabelle angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12110 Normschränke und Kabinen 
Armoires normalisées et coffrets 
Armadi normalizzati e cabine 

- Kapitel 2.4.1: Kabeleinführung präzisiert 
- Kapitel 2.5.1: Kabeleinführung präzisiert 
- Kapitel 2.6.1: Kabeleinführung präzisiert 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12120 Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Sélection des matériaux et protection anticorrosion 
Scelta del materiale e della protezione contro la corrosione 

Vollständig neu erstellt 
Titel angepasst 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12121 Kontrollplan Werkstoffwahl und Korrosionsschutz 
Plan de contrôle sélection des matériaux et protection anti-
corrosion 
Piano di controllo scelta del materiale e della protezione con-
tro la corrosione 

Neu V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-12130 Kabel 
Câbles 
Cavi 

- Kapitel 2.1.2: Anforderungen an die Kabel teilweise neu in 
Abhängigkeit der Zonen 
- Kapitel 2.2: Anforderung an Flammwidrigkeit der Kabel für 
nicht sicherheitsrelevante Anlagen in Zone 10 entfernt 
- Kapitel 2.2: Anforderung an Schutz gegen Nager in den Zo-
nen 10 und 20 offener formuliert 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12200 Themen 
Thèmes 
Temi 

Titel TMB 12230 und 12231 in TMB-Tabelle angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12210 Zonen / Klimatische Bedingungen 
Zones et conditions climatiques 
Zone e condizioni climatiche 

Vollständige Anpassung an das neu erstellte TMB "Werkstoff-
wahl und Korrosionsschutz" 

V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-12230 Beschriftungen Ausführung 
Etiquetage réalisation 
Iscrizioni realizzazione 

Titel angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14100 Synoptikpläne 
Plans synoptiques 
Piani sinottici 

- Kapitel 2.3.2: Anforderung an die Farbgebung angepasst 
- Kapitel 2.4: Verwendung und Anforderungen ergänzt 

V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14103 Synoptikplan Signalisation – Lage der Signalisationsele-
mente 
Synoptique Signalisation 
Piano sinottico Segnaletica 

Legende bezüglich Farbcode angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14200 Kabelrohrblock 
Batterie de tubes 
Batteria di tubi 

Kapitel 2.5.4: Anforderung an Banderder angepasst V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14300 Schächte 
Chambres 
Camere 

Kapitel 2.5: Nutzung Typ S1 ergänzt mit Säulen GSM V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-14306 
 

Schächte Typ S1 
Chambre type S1 
Cameretta tipo S1 

Ergänzt mit Hinweisen zu GSM-Säulen V1.10 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

20001-00002 Projektierung / Kopfteil 
Etude de projets / Partie générale 
 

Anpassung an neue FHB-Gliederung V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-00003 Allgemeine Projektierungsleistungen 
Prestations générales 
 

Projektierung AP: Weitere Unterlagen ergänzt V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 
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20001-00008 Synthesedossier (für EK und MK Projektphasen) 
Dossier de synthèse (pour les phases EK et MK) 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.07.2014 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-00009 Liste Projektspezifische Grundlagen 
Liste des bases spécifiques au projet 
 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20001 Verkehrsprognosen 
Prévisions de trafic 
 

Neu aus FHB T/U V3.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20002 Bauwerke im Einflussbereich von Eisenbahnanlagen 
Ouvrages dans la zone d’influence d’installations ferroviaires 
 

Neu aus FHB K V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20003 Standard-Pflichtenheft Umweltbaubegleitung UBB 
Cahier des charges type de suivi environnemental de la 
phase de réalisation SER 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

20001-20004 Zustandserfassung Lärm (ZEL) 
Relevé d’état bruit (ZEL) 
 

Neu aus FHB T/U V2.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 Verson d 
31.01.15 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK / GP 
Contenu et présentation du dossier CG/EK / PG/GP 
Contenuto e modello per dossier EK / GP 

Zustandstabelle in alle Teilanlagen-Kapitel (4.1 – 4.8) einge-
fügt 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK / AP 

Contenu et présentation du dossier CI/MK / Pdéf/AP 
Contenuto e modello per dossier MK / AP 

- Zustandstabelle in alle Teilanlagen-Kapitel (4.1 – 4.8) einge-

fügt 
- Kapitel-Titel an das AKS-CH angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20401 Inhaltsverzeichnis Dossiers MP / DP 
Table des matières du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Indice dei dossier MP / DP 

Kapitel-Titel an das AKS-CH angepasst V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

23001-20405 Inhaltsverzeichnis Dossier Einzelmassnahmen MP / DP 
Table des matières d’un dossier pour mesure isolée MP / DP 
Indice del dossier misure isolate MP / DP 

Neu V1.00 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 
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23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP / DP 
Contenu et présentation du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Contenuto e modello per dossier MP / DP 

- Zustandstabelle in allen Dossiers (D-1 – D-8) eingefügt (in 
die Kapitel 2) 
- Kapitel-Titel in allen Dossiers (D-1 – D-8) an das AKS-CH 
angepasst 

V1.20 01.01.2015 31.01.15 31.01.15 31.01.15 

Revisionen per 30.04.2013 
23001-00000 Inhaltsverzeichnis 

Table des matières 
Indice 

In Version i Titel Techn. Merkblatt 23 001-11713 angepasst V2.20 (i)    30.04.2013 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Revisionen per 30.04.2013 eingefügt V2.20  
30.04.2013 30.04.2013 30.04.2013 

23001-11474 Mittelstreifenüberfahrtleitsystem MÜLS 
Barrière motorisée en berme centrale (MÜLS) 
Barriera mobile per cambiamento di carreggiata (MÜLS) 

In Kapitel 2.1.1 die Anforderungen zur Aufhaltestufe und zum 
Anpralldämpfer ersatzlos gelöscht 

V1.10  30.04.2013 30.04.2013 30.04.2013 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Übersetzungen d und i V2.00  30.04.2013  30.04.2013 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunneln 
Mise à terre en tunnel 
Messa a terra in galleria 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra nelle centrali tecniche 

Übersetzung i V2.00    30.04.2013 

Revisionen per 31.12.2012 
23001-11000 Energieversorgung 

Distribution d’énergie 
Energia 

Satz „Es gelten die aktuellen Versionen der Normen und Vor-
schriften“ eingefügt 
Verordnungsnummern an Stelle der Ausgabedaten aufgeführt 
Normendaten entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-11140 Niederspannung 
Basse tension 
Bassa tensione 

Anforderung „Die NS-Anlagen für den Sicherheitsstollen sind 
getrennt aufzubauen“ eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Anforderung betreffend Schwingungsdämpfern bei Doppelbo-
denkonstruktionen entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11200 Beleuchtung 
Eclairage 
Illuminazione 

Richtlinie SLG 201 ersetzt durch Norm SN 640 551 V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11205 Lichttechnische Vorgaben 
Dimensionnement de l’éclairage 
Indicazioni illuminotecniche 

Richtlinie SLG 201 ersetzt durch Norm SN 640 551 
Verweis auf TM 21 001-20102 Verkehrsprognosen im FHB 
Trassee/Umwelt eingefügt 
Anforderung „Die Tunnelwände müssen mit einem Farban-
strich versehen werden“ eingefügt 
Anforderung „Die Leuchtdichte für den Ereignisbetrieb ist pro-
jektspezifisch festzulegen“ eingefügt 
Anforderung „Die Längsgleichmässigkeit mit den projektab-
hängigen Vorgaben muss gewährleistet werden“ eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l‘éclairage 
Comando illuminazione 

Regelung der Beleuchtungsstärke bei LED auch mit Dimmung 
möglich 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11220 Durchfahrtsbeleuchtung 
Eclairage de traversée 
Illuminazione d‘attraversamento 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11230 Adaptationsbeleuchtung 
Eclairage d‘adaptation 
Illuminazione di adattamento 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11240 Brandnotbeleuchtung 
Eclairage de balisage de fuite 
Illuminazione d’emergenza in caso di incendio 

Keine Vorgabe der Technologie, da Einschaltdauer klein. An-
forderungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben. Anfor-
derungen entsprechend angepasst 

V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11260 Strassenbeleuchtung 
Eclairage à ciel ouvert 
Illuminazione stradale 

Anwendung von LED-Lampen verbindlich vorgegeben V2.00  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-11330 Längslüftung 
Ventilation longitudinale 
Ventilazione longitudinale 

Anforderung an Überwachungseinrichtungen und Stillstands-
heizungen an Strahlventilatoren entfernt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Anforderung an Folien auf offener Strecke präzisiert: bei Er-
neuerung Klasse R3 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11610 Netzwerke 
Réseaux de communication 
Reti di comunicazione 

Anforderung an sämtliche Netzwerkkomponenten betreffend 
Kompatibilität zu IPv4 und IPv6 eingefügt 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11710 Erdungsanlage und Blitzschutz 
Mise à terre et protection contre la foudre  
Messa a terra e protezione contro il fulmini 

Vollständig neu erarbeitet V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11711 Erdungsanlage auf offener Strecke 
Mise à terre à ciel ouvert 
Messa a terra delle zone allo scoperto 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11712 Erdungsanlage in Tunnel 
Mise à terre en tunnel 
Messa a terra in galleria 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11713 Erdungsanlage in Zentralen 
Mise à terre en bâtiment technique 
Messa a terra negli edifici tecnici 

Neu V2.00 07.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-11830 Brandmeldeanlagen Gebäude 
Installation de détection d’incendie des locaux techniques 

Impianto di rilevamento incendio nei locali tecnici 

Präzisierung, dass der Personen- und Infrastrukturschutz pro-
jektspezifisch zu berücksichtigen ist 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-14201 Hierarchie der Infrastruktur 
Hiérarchie de l’infrastructure 
Gerarchia dell infrastruttura 

Offizielle VSS-Begriffe für Pannenstreifen verwendet V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossier EK / GP Version d: Rechtschreibekorrekturen V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossier MK / AP Version d: Rechtschreibekorrekturen V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossier MP / DP Version d: Korrektur in Kapitel 7.1 dahingehend, dass die Pla-
nerkosten einzurechnen sind (Anpassung an Versionen f und 
i) 
Version d: Rechtschreibekorrekturen 

V1.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

mit Techn. Merkblättern 23 001-11711 –  
23 001-11713 ergänzt 

V2.10  31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 
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23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

mit Techn. Merkblättern 23 001-11711 –  
23 001-11713 ergänzt 
Revisionen per 31.12.2012 eingefügt 

V2.10  
31.12.2012 31.12.2012 31.12.2012 

Revisionen per 16.11.2012 
23001-00000 Inhaltsverzeichnis 

Table des matières 
Indice 

mit Modul Dokumenation ergänzt V2.00 13.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Mit Modul Dokumenation ergänzt V2.00 16.11.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50001 
Kopfteil 
Partie générale 
Parte generale 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50002 
Liste Abzugebende Dokumente PaW 
Liste des documents à remettre pour l’ouvrage réalisé 
Elenco dei documenti del'opera eseguita da consegnare 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50401 
Vorgaben ASTRA F4 
Modèles OFROU F4 
Requisiti ASTRA F4 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50411 
Vorgaben ASTRA F4_Dokumentenverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des documents 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei documenti 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50412 
Vorgaben ASTRA F4_Liste der Abkürzungen 
Modèles OFROU F4_Liste des abréviations  
Requisiti ASTRA F4_Elenco delle abbreviazioni 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50413 
Vorgaben ASTRA F4_Planverzeichnis 
Modèles OFROU F4_Liste des plans 
Requisiti ASTRA F4_Elenco dei piani 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50414 

Vorgaben ASTRA F4_Muster-Etiketten Offene Strecke 
Modèles OFROU F4_Modèle d’étiquette Tronçon à ciel ou-
vert 
Requisiti ASTRA F4_Esempio Etichetta Tracciato a cielo 
aperto 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 
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20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Bau_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Construction_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Costruzione_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Betrieb_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Exploitation_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_Etichetta_Esercizio_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50415 
Vorgaben ASTRA F4_Etikette_Unterhalt_mittel 
Modèles OFROU F4_Etiquette_Entretien lourd_moyenne 
Requisiti ASTRA F4_ Etichetta Manutenzione_media 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50416 
Vorgaben ASTRA F4_Vorlage Box-Nummer 
Modèles OFROU F4_Modèle numéro de box 
Requisiti ASTRA F4_Modello numero scatola 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50417 
Vorgaben ASTRA F4_Standardtitelblatt ASTRA-Filialen 
Modèles OFROU F4_Page de titres OFROU filiales 
Requisiti ASTRA F4_Fronte spizio dei filiali dell'USTRA 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50418 
Vorgaben ASTRA F4_Liste der Garantiescheine 
Modèles OFROU F4_Liste des cartes de garantie 
Requisiti ASTRA F4_Lista dei certificati di garanzia 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

20001-50419 

Vorgaben ASTRA F4_Inventarobjekt-Übersichtsplan 
Modèles OFROU F4_Plan des objets de l‘inventaire 
Requisiti ASTRA F4_Piano d'insieme degli oggetti dell'inven-
tario 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-50001 Fachteil BSA 

Partie technique BSA 

Parte BSA 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

23001-50011  BSA-Web Datenübernahme 

Transfert de données BSA-Web 

Acquisizione Dati BSA-Web 

neu V1.00 31.10.2012 
16.11.2012 16.11.2012 16.11.2012 

Revisionen per 11.05.2012, 30.04.2012, 07.03.2012, 18.01.2012, 18.08.2011 
23001-00000 Register 

Répertoire 
Sezione 

Griff 3: TM 20001-00006 Konzept Revision eingefügt und TM 
23001-00001 Einleitung Fachhandbuch BSA ersetzt durch TM 
23001-00001 Revisionsprotokoll 

V1.01  --- --- --- 
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23001-00000 Inhaltsverzeichnis 
Table des matières 
Indice 

TM 20001-00006 Konzept Revision eingefügt, TM 23001-
00001 Einleitung Fachhandbuch BSA ersetzt durch TM 
23001-00001 Revisionsprotokoll, TM 23001-11520 Verkehrs-
fernsehanlage entfernt 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

20001-00001 Einleitung Allgemein 
Introduction générale 
Introduzione generale 

Inhaltlich überarbeitet; die Einleitungen der einzelnen Fachbe-
reiche wurden eingearbeitet 

V2.01  11.05.2012 11.05.2012 11.05.2012 

20001-00006 Konzept Revision 
Concept de révision 
Piano di revisione 

Neu V1.01  07.03.2012 07.03.2012 07.03.2012 

23001-00001 Revisionsprotokoll 
Procès-verbal de révision 
Protocolo di revisione 

Neu 
Ersetzt TM 23001-00001 Einleitung Fachhandbuch BSA 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-00001 Einleitung Fachhandbuch BSA 
Introduction manuel technique EES 
Introduzione manuale tecnico BSA 

Entfernt 
Inhalt in das TM 20001-00001 Einleitung Allgemein integriert 

---  --- --- --- 

23001-11160 Notstrom 
Réseau secouru 
Rete d'emergenza 

Komplett überarbeitet (Prinzipschema, Anwendung, Anforde-
rungen, Schnittstellen, Anlagenzustände, Bauteile, Anhang) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11210 Leittechnik Beleuchtungsanlage 
Système de commande de l'éclairage 
Comando illuminazione 

Anforderungs-Präzisierungen in den Kapiteln 1.4.2 (Regelung 
der Beleuchtung deaktivierbar und nicht die Messwerte der 
LDM), 1.4.4 (Wenn zusätzlich Nachtabsenkung vorhanden, 
dann nur zeitabhängig) und 1.4.6 (Beleuchtung Querverbin-
dung: nur Verweis auf TM Fluchtwegbeleuchtung) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11250 Fluchtwegbeleuchtung 
Eclairage d‘issue de secours 
Illuminazione vie di fuga 

Prinzipschema präzisiert (Nicht alle Leuchten in der Querver-
bindung am Not-Netz) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11300 Lüftung 
Ventilation 
Ventilazione 

Begriff Lüftungssektor präzisiert 
Begriff Strahlventilatorblock entfernt 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 
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23001-11315 Funktionen der Lüftungssteuerung 
Fonctionnement de la ventilation 
Funzioni del comando ventilazione 

Anforderungs-Präzisierungen in den Kapiteln 2.2.1 (vkrit er-
setzt durch 3m/s, Spalte 1m/s in Fahrrichtung entfernt, neu 
1m/s ohne Strömungsumkehr bei RV mit Stau und Haupt-
alarm oder Stationär), 2.2.2 (vkrit ersetzt durch 3m/s, Spalte 
2m/s in Fahrrichtung entfernt, neu 1m/s ohne Strömungsum-
kehr bei RV mit Stau und Voralarm, Spalte Absaugen verteilt 
entfernt, Fussnote 2 ersetzt durch Keine Kontrolle / SV aus-
schalten bei RV mit Stau und Voralarm) und 2.5.1 (Abschnitt 
Verteilte Absaugung entfernt) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11318 Verfügbarkeit 

Disponibilité 
Disponibilità 

Zeitspanne für die Inbetriebnahme einer Ersatz-Anlagensteu-

erung neu 6 h 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11319 Datenaustausch Lüftungs- / Brandmeldeanlage 
Échange de données ventilation - détection incendie 
Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione 

Im Kapitel 2.1.2 neu ein Anwendungshinweis zu den Rauch-
melder-Grenzwerten hinsichtlich der Problematik Salzstaub 
sowie die Meldung Störung eingefügt. 
Kapitel 2.2 und 2.3 vereinfacht (keine Differenzierung mehr 
bezüglich der Tunnel-Typen) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11320 Sensorik 
Capteurs 
Sensori 

Ergänzung/Klarstellung der Anzahl Strömungsmessgeräte in 
den Kapiteln 1.1 (Prinzipschema mit Lüftungssektoren er-
gänzt), 2.1.1 (Begriff Strömungsmesswert definiert), 2.1.2 
(Prinzipskizzen zur Anordnung der Strömungsmessungen ein-
gefügt) und 2.1.3 (Anforderungen bei Ereignis eingefügt) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11350 SISTO-Lüftung 
Ventilation des galeries de sécurité 
Ventilazione dei cunicoli di sicurezza 

Verwendung von Frequenzumformern nicht mehr zulässig 
(betrifft Kapitel 2.1.2 und bisheriges Kapitel 2.2) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11420 Statische Signale 
Signaux statiques 
Segnali fissi 

Übersetzungen f und i neu V1.00  18.08.2011 18.01.2012 18.01.2012 

23001-11434 Wechselsignal Prismenwechselsignal 
Signaux à Prismes 
Segnali variabili a prisma 

Anforderungspräzisierungen in den Kapiteln 2.3.4 und 2.3.5 
(Schutzart bei Lüftungsöffnungen mindestens IP44) sowie 
2.4.4 (Austausch von Beleuchtungskörpern bei innen ausge-
leuchteten Signalen) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11500 Überwachungsanlagen 
Installation de surveillance 
Impianti di sorveglianza 

Anpassung Übersicht Teilanlage wegen Wegfall TM 23001-
11520 Verkehrsfernsehanlage 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 
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23001-11520 Verkehrsfernsehanlage 
Installation de vidéosurveillance 
Impianto di videosorveglianza del trafico 

Entfernt 
Ersetzt durch Richtlinie 13005 Videoanlagen / Equipements 
vidéo / Impianti video 

---  --- --- --- 

23001-11624 Rechner der Steuer- und Leittechnik 
Ordinateurs du système de gestion et de commande 
Calcolatore del sistema di gestione e di comando 

Variante Bildschirm, Tastatur und Maus für Bedienung Lokal-
steuerung entfernt 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11630 Reflexmatrix 
Matrice des interdomaines 
Matrice dei riflessi 

Komplett überarbeitet (neue Begriffe Vollautomatisch und 
Halbautomatisch, Verzicht auf die redundante Übertragung 
der Reflexe, ausgelöste Reaktionen an die Projekt- und Be-
triebserfahrungen angepasst) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-11820 Heizung, Lüftung und Klima Zentralen 
Chauffage, climatisation, ventilation 
Riscaldamento, ventilazione e climatizzazione 

Anforderungspräzisierungen in den Kapiteln 2.1.1 (Tempera-
tur-Sollwert im Batterieraum reduziert sowie Verweis auf das 
TM Schutzzonen / Klimatische Bedingungen) und 3.1 (Norm 
bezüglich Batterieanlagen eingefügt) 

V1.01  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-144xx Signalisation Fundamente 
Socles de signalisation 
Fondazioni della segnaletica 

Übersetzungen f und i neu V1.00  18.08.2011 18.01.2012 18.01.2012 

23001-145xx Signalträger 
Supports de panneaux 
Supporti della segnaletica 

Übersetzungen f und i neu V1.00  18.08.2011 18.01.2012 18.01.2012 

23001-20210 Inhalt und Vorlage Dossiers EK / GP 
Contenu et présentation du dossier CG/EK / PG/GP 
Contenuto e modello per dossier EK / GP 

Diverse Präzisierungen zum Inhalt, insbesondere der Kapitel 
2.2 (Organisation), 3.2 (ASTRA-Grundlagen), 4 (Kapitel-
Ziele), 5 (Kapitel-Ziele) und 7 (Kostendarstellung) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-20310 Inhalt und Vorlage Dossiers MK / AP 
Contenu et présentation du dossier CI/MK / Pdéf/AP 
Contenuto e modello per dossier MK / AP 

Diverse Präzisierungen zum Inhalt, insbesondere der Kapitel 
2.2 (Organisation), 2.4 (Schnittstellen), 3.2 (ASTRA-
Grundlagen), 3.4 (Risikobeurteilung), 5 (Kapitel-Ziele) und 7 
(Kostendarstellung) 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 

23001-20410 Inhalt und Vorlage Dossiers MP / DP 
Contenu et présentation du dossier PI/MP / Pdét/DP 
Contenuto e modello per dossier MP / DP 

Diverse Präzisierungen zum Inhalt, insbesondere der Kapitel 
2.2 (Organisation), 2.4 (Schnittstellen), 3.2 (Risikobeurtei-
lung), und 7 (Kostendarstellung) im Dossier Kopfteil sowie der 
Kapitel 3.2 (ASTRA-Grundlagen) und 3.4 (Risikobeurteilung) 
in den Dossiers D-1 bis D-8 

V1.00  30.04.2012 30.04.2012 30.04.2012 
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 20 001-0000x Parte generale 1 

 20 001-2000x Basi generali 2 

 23 001-200xx Modelli di documenti BSA 3 

 23 001-201xx Basi BSA 4 

 23 001-202xx 

Piano globale di conservazione 
EK 
Progetto generale 
GP 

5 

 23 001-203xx 

Piano d'intervento 
MK 
Progetto esecutivo 
AP 

6 

 23 001-204xx 

Progetto d'intervento 
MP 
Progetto di dettaglio 
DP 
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1 Introduzione generale 

1.1 Sottoimpianti 
 

 
 
 

Numero Denominazione 

23 001-11110 Comando energia 

23 001-11130 Alta tensione (>1000V) 

23 001-11140 Bassa tensione 

23 001-11150 Bassissima tensione 

23 001-11160 Rete d’emergenza 

23 001-11190 Fotovoltaico 
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1.2 Ambito di validità 
Questa scheda tecnica definisce le esigenze per gli impianti energia delle Strade Nazionali nell’ambito del 
completamento della rete, della loro trasformazione e della loro manutenzione. 
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1 Introduzione generale 

1.1 Schema di principio 
Secondo direttiva 13031 

1.2 Ambito di applicazione 
Questa scheda tecnica definisce le esigenze per gli impianti energia delle Strade Nazionali nell’ambito del 
completamento della rete, della loro trasformazione e della loro manutenzione. 

1.3 Modi d’uso 
Vengono implementati i seguenti modi d’uso: 

 Distante. 

 Locale. 

 Isolato. 

1.3.1 Modo d’uso Distante 
Nel modo d’uso Distante il comando impianto o il comando locale gestiscono autonomamente l’impianto 
oppure, tramite il calcolatore gestione sezione e/o il comando impianto, possono essere modificati singoli 
parametri, possono essere eseguite attivazioni (accensioni), possono essere fatte delle quietanze di disturbi 
e possono essere controllate le condizioni di esercizio attive al momento. 
I disturbi che dovessero generarsi mentre l’impianto è in questo modo d’uso devono essere quietanzati a 
partire dal calcolatore gestione sezione e/o dal comando impianto. Nel caso in cui un disturbo risulti ancora 
attivo dopo la quietanza, si dovrà provvedere alla sua verifica e riparazione sul posto. 
A dipendenza del luogo deve essere verificata la necessità del collegamento del sottoimpianto alta tensione 
al sistema di comando del fornitore locale di energia; in tal caso devono essere definiti i singoli livelli di 
attivazione e le interfacce con il fornitore locale di energia. 

1.3.2 Modo d’uso Locale 
Nel modo d’uso Locale il comando dell’impianto funziona autonomamente oppure è possibile l’accesso sul 
posto nelle centrali tecniche per la modifica di singoli parametri, per l’esecuzione di attivazioni (accensioni), 
per la quietanza di disturbi e per il controllo delle condizioni di esercizio attive al momento. 

1.3.3 Modo d’uso Isolato 
In questo modo d’uso possono essere gestiti i sottoimpianti alta tensione. Il comando sul posto ha sempre 
luogo sulla porta degli armadi ed è limitato ai sottoimpianti disponibili nel luogo specifico ove esso avviene. 
Mediante questo modo d’uso viene impedito che, in caso di test o di attivazione di particolari condizioni di 
esercizio dell’impianto (per lavori di manutenzione), i sottoimpianti alta tensione interessati possano ancora 
essere attivati a partire dal sistema di gestione. 
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1.4 Interfacce 

1.4.1 Genio civile 
---. 

1.4.2 Energia 
Il comando dell’impianto viene allacciato alla rete d’emergenza ed all'occorrenza alla rete normale 230/400 
VAC. 

1.4.3 Comunicazione 
L’interfaccia con l’Azienda elettrica (EW) deve essere definita a dipendenza dei rapporti di proprietà. 

2 Elementi di costruzione 

2.1 Esigenze 

2.1.1 Hardware, software e comunicazione 
Le esigenze tecniche e il sistema di comunicazione del comando dell’impianto sono specificate 
dettagliatamente nelle schede tecniche relative a Comunicazione e sistema di gestione. 
Il comando dell’impianto Energia deve essere implementato in modo da garantire l’indipendenza dei tubi. 

2.1.2 Equipaggiamenti di protezione 
Cortocircuito e sovraccarico devono venire rilevati e i rispettivi interruttori automatici di protezione venire 
sganciati. Gli stati devono venire comunicati. 

2.1.3 Misura 
È necessario creare un concetto di misurazione dell'energia specifico per l'immobile (che includa un elenco 
di punti di misurazione con la loro designazione, un concetto di flusso di dati, un controllo di plausibilità). 

• Sistema di monitoraggio energetico del sottogruppo Bilancio della Confederazione: 
o I punti di misurazione del consumo energetico e/o della produzione dei gestori della rete di 

distribuzione (consumo per punto di misurazione: >100.000 kWh/a e produzione per punto di 
misurazione: nessuna soglia) vengono registrati, visualizzati e rappresentati graficamente in un 
sistema di monitoraggio energetico centrale (portale per i clienti finali) sotto forma di valori di 
misurazione a 15 minuti. 

• Acquisizione dei dati di misurazione dell'energia da misurazioni private ASTRA sul UeLS-CH o da un 
sistema di monitoraggio energetico separato: 

o Devono essere misurati i grandi consumatori come ventilazione, illuminazione, sistemi generali e 
HVAC (a scopo di ottimizzazione) in conformità con la norma Rili 13020. 

o Registrazione completa di tutti i dati di consumo per almeno 5 anni (archiviazione su DB con 
esportazione CSV). 

o I punti di misura alimentati a batteria non sono adatti. 

o La connessione al bus avviene tramite M-Bus, Modbus RTU o Modbus TCP. 

o Vengono registrati valori di misura di 15 minuti. 

o Fondamentalmente, l'energia e la potenza vengono registrate, visualizzate e gestite. 

o Se si vogliono registrare ulteriori informazioni sui dati di misura a scopo di ottimizzazione, il DP 
può essere registrato in conformità alla norma ASTRA Rili 13032 (sistema di misura dell'energia, 
EM). 

o Devono essere utilizzati punti di misura di classe di precisione 1. 

o I dispositivi di misura con funzioni estese (ad esempio l'analisi di rete) devono essere utilizzati 
solo in casi giustificati.  
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I seguenti documenti devono essere preparati per la documentazione e la verifica del progetto nelle relative 
fasi: 
 

Projektphasen Anforderungen 

MK / 

AP 

MP / 

DP 

A R Leggenda: MK/AP MP/DP secondo 20 001-00002 
  A: Gara di appalto R: Realizzazione 
(✓) Provvisorio / Bozza ✓ Sicuramente ✓ Controllo / adattamento 

(✓) ✓ ✓  Rappresentazione grafica del concetto di misura 

(✓) ✓ ✓  Descrizione del concetto di flusso di dati 

 (✓) ✓  Elenco completo dei contatori, compreso il concetto di designazione 

  ✓ ✓ File modello CSV per il software di controllo energetico 

 (✓) ✓ ✓ Rappresentazione della topologia del bus, incluso l'indirizzamento dei contatori 

   ✓ Documenti di accettazione per le apparecchiature di misura 

   ✓ Giustificazione della plausibilità delle misure 

 

2.1.4 Segnalazioni 
Le informazioni riportate dagli aggregati della distribuzione di energia all'unità di comando devono 
corrispondere ai modelli di flusso di informazioni secondo la direttiva USTRA 13032.Le informazioni nel 
modello di flusso di informazioni della direttiva USTRA 13032 "Prima della fase di elaborazione" 
corrispondono alle informazioni (segnale fisico) che il singolo aggregato della fornitura di energia deve 
fornire al controllo locale. 
 
Secondo la direttiva USTRA 13032, i seguenti modelli di flusso di informazioni sono rilevanti per gli aggregati 
di distribuzione dell'energia: 

• Misuratore di energia (EM) 

• Raddrizzatore / Invertitore (GWR) 

• Compensazione (KO) 

• Interruttore di protezione ≤ 63A (LE) 

• Interruttore di protezione > 63A (LE) 

• Sezionatore di bassa tensione (LE) 

• Sezionatore di alta tensione (LE) 

• Relé di sicurezza per corrente di dispersione FI RCM (LE)  

• Trasformatore (TF) 

• Distribuzione secondaria (UV) 

• Scaricatore di sovratensione (USA) 
 
Nota sugli interruttori di protezione nei quadri elettrici: 

o fino e incluso 63A  
▪ Contatto di segnalazione [disinnescato] 
▪ Contatto ausiliario [Aperto] 

(1 punto dati fisico sul controllo raggruppato per armadio di controllo/distribuzione) 
o sopra 63 A 

▪ Contatto di segnalazione [disinnescato] 
▪ Contatto ausiliario [Aperto] 
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1 Introduzione generale 

1.1 Ambito di applicazione 
Questa scheda tecnica deve essere utilizzata nella realizzazione di sottoimpianti alta tensione di gallerie, 
sottopassaggi e gallerie aperte così come nelle tratte a cielo aperto. 
Laddove terzi non vengano più alimentati dall’impianto alta tensione, i rapporti di proprietà devono essere 
trattati in relazione al singolo progetto e non costituiscono parte integrante di questa scheda tecnica. 

1.2 Livello di rete 
In Svizzera si applicano i seguenti livelli di rete: 

 Livello 1 (altissima tensione): 380 / 220 kV 

 Livello 3 (alta tensione): 36 - 150 kV 

 Livello 5 (media tensione): >1- 36 kV 

 Livello 7 (bassa tensione): ≤ 1000 V 

 I livelli 2, 4 e 6 sono indicati come livelli di trasformazione. 

 
Nei regolamenti tecnici e nelle norme, si distinguono solo la bassa tensione (≤ 1000 V) e l'alta tensione (>1000 
V).  

L'AKS-CH distingue solo tra bassa e alta tensione. 
Di regola, all'USTRA le installazioni ad alta tensione sono nella gamma di tensione 1-36 kV. 

1.3 Esigenze 
 L’esercizio dell’alimentazione in alta tensione viene stabilito dall’Azienda elettrica fornitrice. Al sistema di 

gestione dell’Azienda elettrica vengono trasmessi, e là rappresentati, i punti-dato descritti al capitolo 
Comunicazione. 

 Per le installazioni ad alta tensione, è possibile utilizzare solo gas isolanti contenenti esclusivamente gas 
naturali in conformità con l'attuale standard IEC 62271-4. Non possono essere utilizzati gas contenenti 
fluoro o additivi chimici. 

 Sono ammesse eccezioni se lo spazio a disposizione per un impianto che utilizza esclusivamente gas 
naturali è insufficiente e se le misure necessarie per garantire la sicurezza degli operatori (ventilazione 
dei locali, monitoraggio delle perdite, ecc.) sono chiarite e attuate. 
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1.4 Interfacce 

1.4.1 Energia 
Dovrà essere concluso dall’Unità territoriale un contratto per la fornitura di energia con il fornitore di energia 
(l’Azienda elettrica). In questa circostanza dovranno essere tenute in conto le prescrizioni dell’USTRA. 

 

1.4.2 Genio civile 
L’accesso ai locali della alta tensione deve essere predisposto in modo tale che le parti del sottoimpianto 
possano esservi installate senza dover essere preventivamente smontate, cioè devono essere specificate per 
tempo le esigenze costruttive. Con il genio civile devono altresì essere coordinati i canali cavi e gli ingressi dei 
cavi. 
 

1.4.3 Comunicazione 

--- 
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2 Elementi di costruzione 

2.1 Cella alta tensione 

2.1.1 Esigenze 

Per il sottoimpianto alta tensione devono essere impiegati sistemi costruttivi compatti con equipaggiamenti di 
protezione e di misura integrati. 

2.2 Interruttore di potenza 

2.2.1 Utilizzo 
Gli interruttori di potenza proteggono le partenze del sottoimpianto alta tensione. 

2.3 Trasformatore 

2.3.1 Utilizzo 
I trasformatori sono necessari per l’alimentazione delle centrali (rete normale 400/230 VAC). Per grosse 
potenze, come quelle dei ventilatori, vengono impiegati anche trasformatori per tensioni di 690 VAC. Il tipo di 
trasformatore deve essere adattato in funzione delle esigenze ambientali e del fornitore di energia. 

L'efficienza energetica deve essere presa in considerazione. I parametri delle prestazioni devono essere 
progettati in modo ottimale e controllabile. 

2.3.2 Esigenze 
Per l'aumento dell'efficienza energetica, i requisiti fisici secondo lo stato dell'arte devono essere selezionati 
di conseguenza. L'efficienza deve essere ottimizzata per il funzionamento normale. Nell'offerta del fornitore, 
l'efficienza energetica deve essere presa in considerazione attraverso i costi del ciclo di vita (LCC). 

2.3.3 Esecuzione 
I trasformatori devono soddisfare i requisiti del regolamento (UE) n. 548/2014. A seconda delle condizioni 
specifiche del progetto, come i requisiti strutturali relativi all'installazione, possono essere utilizzati 
trasformatori in olio o a secco. 
 

Nel dimensionamento (potenza) di un trasformatore, si devono prendere in considerazione diversi fattori.  

 Potenza in funzionamento normale più la riserva di potenza per l'alimentazione ridondante (changeover). 

 Il dimensionamento si basa sul riferimento alla massima potenza possibile (funzionamento ad evento). 

 Nessuna riserva di espansione ingiustificata deve essere presa in considerazione. 

 Si devono usare trasformatori di dimensioni standard. 

 Determinazione delle dimensioni nominali tenendo conto del concetto di gestione dello stock. 
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2.4 Trasformatore di misura voltmetrico 

2.4.1 Utilizzo 
Trasformatori di misura voltmetrici vengono impiegati con scopi di conteggio e di protezione. 

2.4.2 Esigenze 

Trasformatori di misura voltmetrici con scopi di protezione devono essere realizzati come tre trasformatori di 
misura voltmetrici unipolari. 

I trasformatori di misura voltmetrici devono soddisfare i seguenti requisiti: 

 Rapporto di trasformazione Tensione primaria:  
𝑈𝑁

√3
  

Tensione secondaria:  
100

√3
  

 Potenza nominale ≤ 45 VA 

 Classe 0.5 

I trasformatori di misura voltmetrici devono essere schermati contro cortocircuiti secondari nelle vicinanze 
del trasduttore di misura. Gli avvolgimenti devono essere cablati con uno smorzatore. In prossimità della 
resistenza di smorzamento deve essere realizzata una protezione contro le sovracorrenti mediante un 
interruttore di sicurezza automatico avente caratteristica K. I collegamenti tra il trasduttore di misura e 
l’interruttore automatico devono essere realizzati in maniera tale da resistere a cortocircuiti. I requisiti per i 
trasformatori di misura voltmetrici con scopi di conteggio devono essere concordati con l’Azienda elettrica 
fornitrice. Les transformateurs de tension pour les mesures de facturation doivent être approuvés par un 
organisme de contrôle accrédité. 

2.5 Trasformatore di misura di corrente 

2.5.1 Utilizzo 
Trasformatori di misura di corrente vengono impiegati con scopi di conteggio e di protezione. 

2.5.2 Esigenze 

Trasformatori di misura di corrente con scopi di protezione devono soddisfare i seguenti requisiti: 

 Rapporto di trasformazione   IN/1 A 
 Potenza   30 VA 
 Classe   5P20 

In caso di parametri caratteristici del trasformatore che si discostano da quelli specificati per motivi 
realizzativi, ad esempio nel caso di trasformatori a più avvolgimenti con una corrente di avvolgimento 
primario ≤ 75 A, può in opzione essere impiagata la classe 5P10. Di regola è possibile rinunciare ad un 
avvolgimento di misura, poiché per la misura interna locale è ritenuta sufficiente la precisione 
dell’avvolgimento di protezione. 

All’occorrenza devono essere realizzati trasformatori di misura intermedi per la limitazione della resistenza 
dell’amperometro ai cortocircuiti. La resistenza ai cortocircuiti dei dispositivi di misura impiegati deve essere 
comprovata. 

I requisiti per i trasformatori di misura di corrente con scopi di conteggio devono essere concordati con 
l’Azienda elettrica fornitrice. 
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2.6 Scaricatore di sovratensioni 

2.6.1 Utilizzo 
Gli scaricatori di sovratensioni proteggono gli equipaggiamenti elettrici da sovratensioni e scariche di fulmini. 

2.7 Conteggio 

2.7.1 Esigenze 
I dati devono essere raccolti da un sistema ed essere messi a disposizione in tempo reale a tutti gli interessati. 
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1 Introduzione generale 
 

1.1 Ambito di applicazione 
Questa scheda tecnica deve essere utilizzata nella realizzazione di sottoimpianti bassa tensione degli 
impianti Energia di gallerie, sottopassaggi, gallerie aperte e centrali tecniche così come nelle tratte a cielo 
aperto. 

1.2 Esigenze 
 I sottoimpianti bassa tensione devono essere costruiti in modo da garantire l’indipendenza dei tubi. 

 I sottoimpianti bassa tensione nel cunicolo di sicurezza devono essere costruiti separatamente dai tubi in 
modo da garantire l’indipendenza. 

1.3 Interfacce 

1.3.1 Energia 

Per i sottoimpianti devono essere coordinate le seguenti possibilità di allacciamento: 

 Entrata d’alimentazione (uscita del trasformatore MT/BT). 

 Partenze per la potenza. 

 Partenze dalla rete d’emergenza per gli impianti rilevanti per sicurezza. 

1.3.2 Genio civile 
Nel caso in cui la bassa tensione venga messa a disposizione da parte dell’Azienda elettrica (EW), i relativi 
passaggi cavi devono essere coordinati con il genio civile. 

1.3.3 Comunicazione 

--- 
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2 Elementi di costruzione 

2.1 Reti 

2.1.1 Utilizzo 

Per i seguenti impianti devono essere approntati conteggi separati: 

 Ventilazione. 

 Illuminazione, compresa la rete d’emergenza. 

 Generale. 

2.1.2 Esigenze 
 Deve essere mantenuta la qualità della rete, relativamente a potenza attiva, oscillazioni di tensione e 

frequenza. 

 Caduta di tensione (ad es. commutazione dei ventilatori), potenza di cortocircuito e selettività devono 
essere validate singolarmente già dalla fase di progetto. 

2.2 Equipaggiamenti di protezione 

2.2.1 Utilizzo 

Gli equipaggiamenti di protezione proteggono persone, impianti e apparecchi da danni causati da un guasto 
o da un difetto di un conduttore o di un impianto. 

2.2.2 Esigenze 
 Il quantitativo di circuiti elettrici deve essere definito dal progettista così come dall’impresa, in modo tale 

che tutti gli apparati interessati possano essere allacciati e gestiti a norma. 

 Come protezione deve essere utilizzato un solo tipo di interruttore automatico con caratteristica di scatto 
a più livelli. 

 Come interruttori di sovracorrente sono possibilmente da impiegare interruttori automatici (sezionatori di 
sicurezza, interruttori automatici di potenza). 

 Requisito minimo per la segregazione all' interno del quadro: Forma 3a secondo EN 61439-2 
(separazione delle sbarre dalle unità funzionali + separazione delle unità funzionali tra loro) 

2.3 Conteggi 

2.3.1 Utilizzo 

Per i conteggi sono previsti due utilizzi: 

 Fatturazione. 

 Scopi statistici. 

2.3.2 Esigenze 

I requisiti per la fatturazione a livello della bassa tensione devono essere coordinati e definiti con il fornitore di 
energia. 

I contatori devono essere realizzati in modo tale che i dati rimangano persistentemente memorizzati anche in 
caso di guasto. I contatori devono essere disposti in modo da essere facilmente accessibili. 
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2.4 Compensazione 

Il cos φ deve essere limitato in conformità alla direttiva OFROU 13020. 

È necessario assicurarsi che tutti i componenti collegati alla rete siano autocompensati. 
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1 Introduzione generale 

1.1 Schema di principio 
 

AC

DC
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DC

L
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+Uout GND
PE

+Uout GND
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Figura 1: Schema di principio bassissima tensione 
 

1.2 Ambito di applicazione 
Questa scheda tecnica si applica durante la concezione di installazioni a bassissima tensione (AC ≤ 50 V, 
DC ≤ 120 V) con adattatori (PSU) per l‘alimentazione di equipaggiamenti BSA di gallerie, sottopassaggi, 
gallerie aperte e centrali tecniche così come nelle tratte a cielo aperto. 
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2 Elementi di costruzione 

2.1 Tipi di alimentazione e costruzione 
 Alimentazione lineare a trasformatore o (di preferenza) alimentazione a modulazione (SMPS) 

 Per montaggio in armadio (su binari) 

 L’utilizzo di alimentazioni plug-in o portatili sono da evitare 

 

2.2 Esigenze 
 La potenza e la tensione DC devono corrispondere alle esigenze dell‘utilizzazione considerando tutti i 

fattori di riduzione specifici degli apparecchi (per esempio Derating) 

 Classe di protezione I (FELV) o più elevata 

 Protezione per il funzionamento a vuoto 

 Protezione contro i corti circuiti 

 Protezione contro il sovraccarico (riserva di potenza) corrispondente alle esigenze dell‘utilizzazione (per 
esempio azionamento dei disgiuntori o accensione di motori) 

 Rendimento: 

o minimo 92% a carico nominale 

 Durata di vita: 

o minimo 20 anni a condizioni nominali e 25°C di temperatura ambiente 

 MTBF: 

o minimo 800'000 h a condizioni normali e 25°C di temperatura ambiente (calcolo secondo Siemens-
Norm 29500) 

 Precisione di stabilizzazione secondo necessità 

 Autoattivazione 

 Limitazione della corrente di accensione (disgiuntore tipo B) 

 Correzione del fattore di potenza (PFC) secondo SN EN 61000-3-2 

 Rispetto delle condizioni climatiche secondo manuale tecnico zone e condizioni climatiche 

 Protezione elettrica minima IP20 

 CEM secondo SN EN 61204-3, emissioni classe B 

 Display: 

o DC ok (verde) 

o Sovraccarico (rosso), opzionale 

 Dichiarazione di conformità secondo RS 734.26, Art. 8 

 

2.3 Disposizione 
La bassissima tensione viene generata localmente per ogni combinazione di apparecchi (comprese le unita' 
collegate). 
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2.4 Interfacce 

2.4.1 Genio civile 
--- 

2.4.2 Energia 
 Raccordo alla rete normale o soccorsa secondo necessità 

2.4.3 Comunicazione 
 Contatti liberi da potenziale: 

o aperto: nessuna alimentazione, sovraccarico, corto circuito, errore 

o chiuso: DC ok 

 

2.5 Funzionamento in parallelo (disponibilità) 
 Scopo: 

o Disponibilità dell’alimentazione in caso di perdita di un blocco 

o Assicurare l’alimentazione da due reti distinte 

 Il funzionamento in parallelo per aumentare la potenza non è ammesso 

 Il funzionamento in parallelo di più di due alimentazioni non è ammesso 

 Condizioni: 

o Utilizzo di due apparecchi identici 

o Montaggio affiancato e non sovrapposto 

o Protezione di entrata separata per ogni apparecchio 

o Utilizzo di moduli di separazione per evitare il ritorno di corrente (diodi) 

Consiglio: questo modulo genera delle perdite che devono essere considerate nel bilancio energetico 

o Costruzione simmetrica (cavi di lunghezza e sezione uguale) 

o Bilanciamento delle correnti (passivo o attivo) 

 

2.6 Protezione delle uscite 
 Scopo: 

o Apertura di disgiuntori su corto circuito senza maggioramento delle sezioni die cavi anche su grandi 
distanze 

o Garantire la selettività 

 Condizioni: 

o Dimensionamento e scelta specifici all’applicazione  

o Eventualmente utilizzo di disgiuntori elettronici 
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3 Appendice 

3.1 Norme e prescrizioni 
 RS 734.26 Ordinanza sui prodotti elettrici a bassa tensione (OPBT) 

 SN EN 61204 Stromversorgungsgeräte für Niederspannung mit Gleichstromausgang – Eigenschaften 

 SN EN 61204-3 Stromversorgungsgeräte für Niederspannung mit Gleichstromausgang – Teil 3: Elektro-
magnetische Verträglichkeit (EMV) 

 SN EN 61204-7 Stromversorgungsgeräte für Niederspannung mit Gleichstromausgang – Teil 7: Sicher-
heitsanforderungen 

 SN EN 61000-3-2 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-2: Grenzwerte – Grenzwerte für 
Oberschwingungsströme (Geräte-Eingangsstrom <= 16 A je Leiter) 

 SN EN 61000-3-3 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 3-3: Grenzwerte – Begrenzung von 
Spannungsänderungen, Spannungsschwankungen und Flicker in öffentlichen Niederspannungs-
Versorgungsnetzen für Geräte mit einem Bemessungsstrom <= 16 A je Leiter, die keiner Sonderan-
schlussbedingung unterliegen 

 SN EN 61000-6-2 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 6-2: Fachgrundnormen – Störfestigkeit 
für Industriebereiche 

 SN EN 61000-6-4 Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) – Teil 6-4: Fachgrundnormen – Störaussen-
dung für Industriebereiche 

 

3.2 Definizioni e sigle 
 CEM Compatibilità elettromagnetica 

 FELV Functional Extra Low Voltage 

 MTBF Mean Time Between Failure 

 PFC Power Factor Correction 

 PSU Power Supply Unit 

 SMPS Switched Mode Power Supply 
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Figura 1: Esempio di impianto UPS Figura 2: Esempio di gruppo batterie su telaio 
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1 Introduzione generale 

1.1 Schema di principio 
        

 
 
Figura 3: Schema di principio rete d’emergenza 

1.2 Campo di applicazione 

Questa scheda tecnica deve essere utilizzata nella realizzazione di sottoimpianti rete d’emergenza (gruppi di 
continuità - UPS) degli impianti Energia di gallerie, sottopassaggi e gallerie aperte. Nelle tratte a cielo aperto 
in principio non vengono installati impianti UPS. Le eccezioni sono da giustificare.  
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1.3 Requisiti 
 

• Deve essere previsto preferibilmente un solo gruppo di continuità per centrale, tuttavia deve essere assi-
curata l’indipendenza dei tubi.  

• L’impianto UPS deve essere provvisto di un accumulatore che assicuri in qualsiasi momento 
l’approvvigionamento energetico con un’autonomia di 60 minuti in caso di interruzione di rete.  

• L’impianto UPS deve essere realizzato come sistema online secondo la norma IEC 62040-3 o con classi-
ficazione VFI / SS / 111 (funzionamento continuo tramite percorso UPS) trifase e sotto forma di impianto 
monoblocco non ridondante.  

• L’impianto UPS deve disporre di un dispositivo di avviamento a freddo affinché possa essere avviato 
senza la rete normale. 

• Quando è alimentato a batteria e in funzione della lunghezza dei conduttori, l’impianto UPS deve essere 
in grado di far scattare entro cinque secondi un interruttore automatico trifase con una corrente nominale 
di 25A e curva C (5-10xIN). 

Il dimensionamento dell'UPS deve esser fatto sulla base di questa corrente di corto circuito. 

• L'UPS deve avere un trasformatore di separazione in uscita incassato di tipo zigzag. 

Si può rinunciare a questo trasformatore se sono soddisfatte tutte le seguenti condizioni: 

- le utenze sono alloggiate unicamente nella centrale (cavi corti); 

- le utenze sono calcolatori e comandi, non utenze induttive o capacitive; 

- le utenze sono ripartite uniformemente sulle tre fasi. 

- gli interruttori automatici non sono più grandi di 13A-C e la selettività è assicurata. 

• La durata dei componenti (impianto UPS e batterie) deve essere di almeno 15 anni a condizione del man-
tenimento delle temperature dei locali secondo la direttiva 13008 «Impianti RVC delle centrali tecniche in 
galleria».  

• Tutti i pezzi soggetti a usura e i condensatori AC e DC devono esser avvitati, un montaggio per saldatura 
non è permesso. 

• Tutti gli interventi di comando, manutenzione e riparazione devono poter essere effettuati dalla parte an-
teriore (frontale). 

 

http://dict.leo.org/itde?lp=itde&p=CG95AA&search=approvvigionamento&trestr=0x8001
http://dict.leo.org/itde?lp=itde&p=CG95AA&search=energetico&trestr=0x8001
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1.4 Interfacce 

1.4.1 Costruzione 

Il locale batterie e il locale UPS devono essere separati se tra di loro se si usano batterie richiedenti manu-
tenzione.  

I locali con batterie devono essere indicati dai seguenti segnali e segni di pericolo, apposti sulla porta: 
 

 
Figura 4: Segnale di avvertimento «Tensione elettrica pericolosa» 
 

 
Figura 5: Segnale di divieto «Vietato fumare o usare fiamme libere» 
 

 
Figura 6: Segnale di avvertimento «Accumulatori, locale batterie» 
 

1.4.2 Energia 

L’impianto UPS è collegato alla rete normale 3x400/230V. 

Un bypass manuale esterno (a commutazione sovrapposta) deve essere previsto per consentire la sostitu-

zione dell’intero impianto UPS senza interruzione dell’alimentazione. 

1.4.3 Ventilazione / climatizzazione 

I locali in cui sono ubicati l’UPS e le batterie devono essere ventilati secondo la norma EN 50272-2. In locali 
ventilati le apparecchiature elettriche non devono necessariamente essere dotate di protezione antidefla-
grante (esecuzione unicamente per ambienti umidi). 

Per quanto riguarda il clima, riferirsi alla direttiva 13008 «Impianti RVC delle centrali tecniche in galleria».  

1.4.4 Comunicazione 

L’equipaggiamento di base dell’impianto UPS comprende un modulo di uscita a relè (8 contatti di commuta-

zione a potenziale zero) per la notifica di almeno i seguenti stati dell’impianto: 

• Guasto generale impianto UPS 

• Impianto UPS in funzionamento normale 

• Impianto UPS in funzionamento a batteria 

• Impianto UPS in funzionamento bypass interno 

• Preallarme fine autonomia 
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1.5 Stati dell’impianto 

1.5.1 Funzionamento normale 
Durante il funzionamento normale, l’impianto UPS viene alimentato attraverso il percorso UPS, mentre la 
batteria è mantenuta in carica a tensione costante. 

1.5.2 Funzionamento a batteria 
In caso di interruzione della rete normale l’impianto passa automaticamente al funzionamento a batteria. 

1.5.3 Bypass statico 
In caso di sovraccarico o di un guasto all’invertitore, la commutazione al funzionamento con bypass statico 
avviene automaticamente. 

1.5.4 Bypass di manutenzione 
Nell’impianto UPS è integrato un bypass manuale per la manutenzione che consente di effettuare interventi 
di manutenzione o di riparazione senza alcuna interruzione dell’alimentazione. 
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2 Elementi di costruzione 

2.1 Componenti 

2.1.1 In generale 

La corrente di carica del gruppo batterie deve essere regolata in base alla temperatura del locale batterie 
mediante un sensore termico posizionato nel locale. Le batterie devono essere caricate in base alla curva 
caratteristica corrente-tensione. L’autonomia disponibile delle batterie deve essere costantemente calcolata 
e visualizzata sul display.  

L’impianto deve essere in grado di sostenere un sovraccarico (percorso UPS e bypass) del 150% per 1 mi-
nuto. Il conduttore neutro interno all’uscita del carico dell’impianto UPS deve essere sovradimensionato (2x). 

2.1.2 Circuito raddrizzatore 

All’ingresso di rete dell’impianto UPS deve essere previsto un circuito PFC elettronico sotto forma di filtro di 
ingresso che impedisce retroazioni inammissibili sulla rete (armoniche). Il raddrizzatore deve essere dimen-
sionato per carica la batteria scaricata con una corrente massima ammissibile per la batteria e con un carico 
del 50% sull’invertitore. 

Per l’ingresso di rete valgono le seguenti condizioni: 

• Tensione di ingresso con tolleranze secondo EN 50160 3x400/230V 50 Hz +/- 5% 

• Retroazioni sulla rete, fattore di distorsione armonica  

totale THDi con carico 0-100% ≤ 5% 

• Fattore di potenza in ingresso con carico 25-100% ≥ 0,95 

2.1.3 Circuito invertitore 

L’invertitore deve essere concepito per l’alimentazione di utenze fortemente asimmetriche e sottoposte ad 
armoniche (ad es. alimentatori a commutazione primaria e reattori elettronici).  

Per evitare attivazioni errate del commutatore di by-pass manuale esterno, sull’impianto UPS devono essere 
indicati in maniera chiara gli stati «sincrono con la rete» e «non sincrono con la rete». 

Il circuito invertitore deve soddisfare almeno i seguenti requisiti: 

• Tensione di uscita con variazione brusca del carico del 100% 3 x 400/230V +/- 5% 

• Fattore di potenza carico continuo  da 0,8 induttivo a 0,9 capacitivo 

• Frequenza di uscita  50 Hz +/- 5‰ 

• Fattore di cresta  3 

• Efficienza con potenza nominale  ≥ 90% 

• Efficienza con carico parziale (50%)  ≥ 92,5% 

• Caduta di tensione in caso di cortocircuito  ≤ 10% 
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2.1.4 Bypass statico 

Al superamento del valore di sovraccarico ammesso e con la rete normale funzionante, l’impianto UPS deve 
passare in maniera sincrona al bypass statico e dopo qualche secondo, a carico normale, tornare automati-
camente allo stato precedente con presa di carico continua e controllata. Il numero di tentativi di reinserzione 
deve essere parametrabile. 

L’interruttore di by-pass statico e l’unità di reinserzione devono essere integrati nell’impianto. Il bypass elet-
tronico deve essere in grado di sostenere senza danni la corrente nominale dell’impianto decuplicata per 
almeno 0,1 secondi. 

2.1.5 Unità di comando 
L’impianto UPS deve essere provvisto di un’unità di comando dotata di un display a più righe e multilingue 
che visualizza tutti gli stati operativi, lo storico degli eventi e i valori misurati fondamentali.  
 

2.2 Gruppo batterie 

2.2.1 In generale 

Prima di dimensionare il gruppo batterie va verificata la potenza richiesta mediante un bilancio di potenza in 
kW. Questo bilancio deve considerare un invecchiamento supplementare del 20%. 

La capacità del gruppo batterie in Ah deve essere calcolata in base a questa potenza e al numero di ele-
menti o blocchi necessari (da 174 a 192 elementi di 2V o da 58 a 64 blocchi di 6V o da 29 a 32 blocchi di 
12V). 

2.2.2 Batterie 

Devono essere impiegate batterie di elevata qualità che richiedono poca manutenzione (batterie al piom-
bo-acido chiuse del tipo OPzS provviste di valvola in ceramica con sistema anti-fiamma comprensiva di co-
perchio) indicate in particolare per impianti fissi oppure batterie senza manutenzione di tipo OpzV con un 
tempo di utilizzazione di 18-20 anni. La scelta deve essere basata sul Life Cycle Costs (LCC).  

Ogni singola cella (~2 Volt) del blocco di batterie deve poter essere sottoposta separatamente a misurazio-
ne. 

Ogni blocco batterie deve essere contrassegnato in maniera chiara e ben visibile con una numerazione con-
tinua sul lato o sulla parte superiore. I collegamenti tra i blocchi devono essere isolati. 

I poli devono essere impermeabili al gas e agli elettroliti per tutto il ciclo di vita. Il passaggio (a scorrimento) 
dei singoli poli deve consentire una crescita e va pertanto previsto uno spazio supplementare per compen-
sarla.  

Requisiti per batterie OPzS: 

• Classificazione EUROBAT „very long life“ 

• Elettrolita: acido solforico con una densità massima di 1,24 kg/l 

• Contenuto di antimonio delle piastre a griglia da 1,6% a max. 1,8% 

• Il livello massimo e minimo dell’elettrolita deve essere indicato sul contenitore delle batterie 

• Il livello dell’elettrolita deve essere visibile attraverso il contenitore delle batterie 

• Il collegamento tra le celle di batterie da 6 o 12V deve essere esterno al contenitore delle batterie 

• Alloggiamento: materiale resistente agli urti, trasparente 

• Coperchio: materiale resistente agli urti 

 

Requisiti per batterie OPzV: 
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• Classificazione EUROBAT „very long life“ 

• Cicli: >1'500 (secondo IEC 60896-21) 

• Polo positivo: Röhrchenplatte mit einer gewebten Polyestertasche und massiven Gittern in einer korrosi-
onsfesten PbCaSn-Legierung 

• Polo negativo: Gitterplatte in PbCaSn-Legierung mit Langzeitspreizstoff 

• Separazione: Mikroporöser Separator 

• Elettrolita: acido solforico con una densità di 1,24 kg/l, durch pyrogene Kieselsäure als GEL fixiert 

• Recipiente e coperchio: SAN (Styrol-Acryl-Nitril) resistente agli urti o plastica ABS di alta qualità 

• Reazione al fuoco secondo UL 94: categoria: HB 

• Valvola: Antiritorno per elemento con apertura a circa 120 mbar 

• Costruzione di poli: filetto in ottone M10 

• Connettore: cavi di rame flessibile isolati e senza alogeno 

• Protezione: IP 25 secondo DIN EN 60529, protezione contro i contatti involontari secondo BGV A3 

• Posizionamento: verticale o orizzontale  

 

2.2.3 Telaio 

Il telaio deve essere completamente isolato, resistente alla corrosione e disposto in un contenitore in mate-
riale sintetico resistente agli acidi.  

Il design dei rack della batteria deve essere tale da consentire la misurazione e il controllo delle celle, una 
possibile ricarica e una singola sostituzione della batteria per ogni batteria direttamente senza ulteriore 
smantellamento e senza rischi aggiuntivi. 

2.2.4 Scatola dei fusibili 

La scatola di protezione delle batterie ospita l'interruttore automatico della batteria 
con contatti di monitoraggio per segnalare il disinserimento del sistema UPS. 

Deve essere previsto il disinnesto automatico d'emergenza dell'interruttore magneto-
termico della batteria del sistema UPS. 

 

 

 

 

Figura 7: Scatola dei fusibili 

2.2.5 Accessori per la manutenzione 

Il set di sicurezza per gli interventi da effettuare sulle batterie, comprendente occhiali protettivi, soluzione per 
lavaggio oculare e tavola con pittogrammi deve essere montato a parete nel locale batterie.  

Il set di manutenzione completo, comprensivo di acidimetro, deve essere montato in un armadietto a parete. 

 

2.3 Documentazione 

2.3.1 Documentazione sull’impianto 

Dopo la messa in funzione dell’impianto, devono essere disponibili i seguenti documenti: 
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• Istruzioni sintetiche per l’uso del display 

• Istruzioni sintetiche per la procedura di bypass (bypass integrato nell’UPS e bypass manuale) 

• Schema di principio completo dell’impianto con gli interruttori meccanici 

• Elenco di tutti i parametri di configurazione 

• Scheda dati batterie 

• Verbale di messa in funzione 

• Istruzioni d’uso 

2.3.2 Analisi termografiche 

Prima del collaudo deve essere effettuata un’analisi termografica documentata dell’impianto e delle batterie. 
A questo scopo le batterie devono essere fatte scaricare per 30 minuti a carico nominale. Devono essere 
documentati anche l’andamento della tensione e della temperatura. 
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3 Allegato 

3.1 Norme e prescrizioni 
Agli impianti UPS si applicano le seguenti norme minime: 

• SN EN IEC 62040-1 (Unterbrechungsfreie Stromversorgungssysteme (USV) - Teil 1: Sicherheitsanforde-
rungen) 

• SN EN IEC 62040-2 (Unterbrechungsfreie Stromversorgungssysteme (USV). Teil 2: Anforderungen an 
die elektromagnetische Verträglichkeit (EMV)) 

• SN EN 62040-3 (Unterbrechungsfreie Stromversorgungssysteme (USV) - Teil 3: Methoden zum Festle-
gen der Leistungs- und Prüfungsanforderungen) 

• SN EN 50160 (caratteristiche della tensione fornita dalle reti pubbliche di distribuzione dell’energia elettri-
ca) 

• DIN 40736 (accumulatori al piombo) 

• SN EN 60896-11 (Ortsfeste Blei-Akkumulatoren. Teil 11: Geschlossene Batterien - Allgemeine Anforde-
rungen und Prüfverfahren) 

• SN EN 60896-22 (Ortsfeste Blei-Akkumulatoren. Teil 22: Verschlossene Bauarten – Anforderungen) 

• SN EN 50272-1 (Sicherheitsanforderungen an Batterien und Batterieanlagen - Teil 1: Allgemeine Sicher-
heitsinformationen) 

• SN EN 50272-2 (Sicherheitsanforderungen an Batterien und Batterieanlagen - Teil 2: Stationäre Batte-
rien) 

• SN EN 55022 (Apparecchi per la tecnologia dell'informazione - Caratteristiche di radiodisturbo - Limiti e 
metodi di misura), classe B  

 

3.2 Definizioni e sigle 
• LCC Life Cycle Costs, costo del ciclo di vita 

• OPzS batterie al piombo chiuse (manutenzione ridotta)  

• OPzV batterie al piombo sigillate (senza manutenzione) 

• PFC correzione del fattore di potenza (Power Factor Correction) 

• THD fattore di distorsione armonica / tasso di armoniche (Total Harmonic Distortion of Voltage) 

• UPS gruppo statico di continuità (Uninterruptible Power Supply)  

• VFI UPS online (Voltage and Frequency Independent) 
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1 Informazioni generali 

 
 
Figura 1: Esempio di impianto fotovoltaico 
 

1.1 Scopo 
La presente scheda tecnica illustra le disposizioni dell’USTRA ai fini della progettazione e realizzazione di 
impianti fotovoltaici (IFV) sulle strade nazionali e nei centri di manutenzione. Il documento si basa sugli 
obiettivi formulati dall’Ufficio nel Pacchetto clima della Confederazione e provvede all’attuazione delle dispo-
sizioni generali della Direttiva 13020. 

1.2 Applicazione 
In fase di progettazione e realizzazione degli impianti fotovoltaici si applicano innanzitutto le norme e le rego-
lamentazioni tecniche attualmente in vigore. 
In questa sede si descrivono le ulteriori disposizioni specifiche dell’USTRA. 

1.3 Delimitazioni 
Questa scheda tecnica contiene istruzioni solo per gli IFV di proprietà dell'USTRA e realizzati nell'ambito del 
pacchetto clima per l'amministrazione federale, generalmente in prossimità e per l'approvvigionamento dei 
siti di consumo dell'USTRA.   
Per gli IFV di terzi situati all'interno del perimetro dell'USTRA, le condizioni si applicano in base al bando di 
gara. 
https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/temi/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/bando.html 
“Impianti fotovoltaici di terzi” 

https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/temi/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/bando.html
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1.4 Fondamenti tecnici 
La presente scheda tecnica si basa sui seguenti riferimenti: 

• Legge federale sulle strade nazionali LSN 

• Ordinanza sulle strade nazionali OSN 

• Legge sull'energia LEne 

• Legge sulla pianificazione del territorio LPT 

• Ordinanza sulla pianificazione del territorio OPT 

• Legge sugli impianti elettrici LIE 

• Istruzioni ASTRA 73003 Impianti elettrici delle strade nazionali 

• Istruzioni ASTRA 76006 Attuazione della Strategia energetica 2050 nella manutenzione ordinaria 

• Direttiva ASTRA 13020 Approvvigionamento energetico delle strade nazionali 

• Guida alla procedura di dichiarazione e autorizzazione per gli impianti solari (SvizzeraEnergia) 

1.5 Abbreviazioni 
 

AAE Azienda di approvvigionamento elettrico 

AICAA Associazione degli istituti cantonali di assicurazione antincendio 

BT Bassa tensione 

DDPS Dipartimento federale della difesa, della protezione della popolazione e dello sport 

EIM Esame dell’impatto sull’ambiente 

F Fotovoltaico 

GO Garanzia di origine 

GRD Gestore della rete di distribuzione 

IBB Infrastruktur Bauten Bund 
Opere infrastrutturali Esercizio 

LPS Lightning Protection System 
Sistema di protezione contro i fulmini 

LSN  Legge federale sulle strade nazionali  

OEIA Ordinanza concernente l’esame dell’impatto sull’ambiente 

PBI Power Business Intelligence (Power BI, Microsoft-Dienst) 

PFAS Composti alchilici per- e polifluorurati 

PVA Photovoltaikanlage / Impianto fotovoltaico (IFV) 

PV-Modul Modulo FV 

Swissolar Associazione svizzera dei professionisti dell’energia solare 
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2 Contesto generale 

2.1 Pacchetto clima della Confederazione. La Confederazione: energia 
esemplare 

 
Vedi l'istruzione FEDRO 73003. 

2.2 Impianti 
Per raggiungere l’obiettivo fissato dal citato Pacchetto clima è necessaria l’installazione di impianti fotovoltai-
ci su tutte le superfici USTRA idonee in prossimità di siti di consumo USTRA; i moduli FV devono coprire 
quanta più superficie possibile. Il consumo proprio di un’opera non è determinante per il dimensionamento 
dell’IFV. Gli impianti sono di pertinenza delle strade nazionali e proprietà dell’USTRA. Poiché l’Ufficio non 
può operare in qualità di fornitore energetico, il surplus di energia viene messo a disposizione dell’intera 
Amministrazione federale tramite il «Sottogruppo di bilancio Confederazione» e rientra quindi nel consumo 
proprio (vedi Istruzioni 76006). Per motivi legali non è consentito l’uso di batterie per fotovoltaico ai soli fini di 
accumulo energetico. 
Per le strade nazionali e gli impianti accessori come i centri di manutenzione (IBB), l’USTRA necessita at-
tualmente di 155 GWh di energia elettrica all’anno (situazione al 2021). 
 
Le superfici di centri di manutenzione, depositi logistici, coperture autostradali, semi-gallerie, centrali elettri-
che, stazioni di pompaggio, strutture in aree di sosta e centri di controllo del traffico pesante sono riservate 
agli impianti fotovoltaici dell’USTRA. Queste opere sono dotate di un allacciamento alla rete elettrica USTRA 
e sono particolarmente indicate per l’immissione dell’energia. 
Per motivi legati alla procedura di autorizzazione, la priorità spetta agli IFV ubicati sui tetti. 
 
Le superfici non utilizzate dall'USTRA devono essere messe a disposizione di terzi ai sensi dell'art. 45b della 
Legge sull’energia. In tal caso, l’USTRA non offre alcun finanziamento e non effettua alcun prelievo di ener-
gia. L’esecutore (terzo) deve ottenere tutti i permessi necessari. L’approvazione da parte della sede USTRA 
(autorizzazione) viene emessa dalla Polizia edilizia delle filiali. 
Le condizioni possono essere consultate nel bando di gara per le barriere antirumore e le aree di sosta: 
https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/temi/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/bando.html 
 

https://www.astra.admin.ch/astra/it/home/temi/energie-klima/photovoltaik-nationalstrassen/bando.html
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3 Studio del progetto 
Nella preparazione del MP/DP, è necessario fornire la documentazione prevista dalla  
scheda tecnica 23001-20410, D-1 Fornitura di energia, Capitolo 4.6. 

3.1 Calcolo della redditività 
I IFV che soddisfano le seguenti condizioni sono considerati economici: 

3.1.1 Tecnicamente 

• La potenza elettrica di un impianto deve essere di almeno 2kWp. 

• La produzione dell'impianto deve essere di almeno 130 kWh per m2 all'anno. 

• La produzione dell'impianto durante il semestre invernale deve essere di almeno 20-30 kWh per m2. 

3.1.2 finanziario 

• Tetti: i costi di costruzione devono essere compresi tra 1.000 e 3.000 franchi svizzeri per kilowatt di 
capacità installata (solo per i costi di investimento). 

• Pareti/aria piena: i costi di costruzione dovrebbero essere compresi tra 2.000 e 5.000 franchi per ki-
lowatt di capacità installata (solo costi di investimento). 

• Evita costi elevati in caso di potenziamento (aumento della sezione, sostituzione del trasformatore) 
della linea di connessione (connessione alla rete). 

• I costi che non sono direttamente correlati all'LPI (Ohnehin-Kosten in tedesco, ad esempio l'integra-
zione degli impianti nel tetto, la sostituzione dei trasformatori a fine vita, ecc. 

3.2 Autorizzazioni, collaudi 

3.2.1 Autorizzazione di pianificazione territoriale 
La procedura di autorizzazione si basa sulla legislazione in materia di strade nazionali. Nell'ORN, gli IFV 
sono ora considerate parte integrante della strada nazionale (art. 2, lettera g. ORN). Né la NLA né l'ANR 
prevedono una procedura specifica per l'autorizzazione degli IPL. Per gli IPL dell'USTRA si applica quindi 
per analogia la LPT e l’OPT. 
 
Gli impianti fotovoltaici su nuove costruzioni devono essere autorizzati nell’ambito del progetto esecutivo, 
contestualmente alla procedura di approvazione dei piani secondo la legislazione sulle strade nazionali. Lo 
stesso vale anche per gli impianti fotovoltaici su monumenti storici e naturali.  
 
Impianti sufficientemente adeguati su tetti già esistenti (centri di manutenzione, depositi logistici, coperture 
autostradali, semi-gallerie, centrali elettriche, stazioni di pompaggio, strutture in aree di sosta e centri di con-
trollo del traffico pesante): 
Ai sensi dell'art. 18a cpv. 1 LPT, gli impianti solari sufficientemente adeguati sui tetti non sono soggetti ad 
autorizzazione, ma è necessaria una notifica all'autorità. Presentando un progetto dettagliato al supporto 
tecnico (I-FU), la comunicazione necessaria all'autorità viene compilata in analogia con l'art. 18a cpv. 1 LPT. 
 
Impianti su pareti preesistenti (edifici, muri di sostegno, pareti di rivestimento, barriere antirumore): 
Il montaggio di apparecchi fotovoltaici su impianti infrastrutturali sufficientemente adeguato già in essere 
costituisce una modifica non sostanziale degli stessi. Ai sensi dell’articolo 32c OPT, gli impianti fotovoltaici 
su opere infrastrutturali dell’USTRA sono considerati ad «ubicazione vincolata». 
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Se si può escludere che un IFV incida sugli interessi della pianificazione territoriale, della protezione ambien-
tale, della conservazione della natura e della sicurezza interna o su quelli di terzi, è sufficiente presentare un 
progetto dettagliato all'unità di supporto tecnico (I-FU). L'obbligo di notifica all'autorità è quindi soddisfatto 
per analogia con la LAT, art. 18a cpv. 1: è sufficiente inviare una notifica al comune. La direzione del proget-
to deve decidere quale procedura di approvazione applicare, a seconda del progetto. La considerazione 
principale è il possibile rumore e l'abbagliamento. La scelta della procedura deve basarsi sulla prassi canto-
nale in materia di autorizzazioni. 

3.2.2  Requisiti estetici 
Ai sensi dell’articolo 18a capoverso 4 LPT, gli interessi legati all’utilizzo dell’energia solare negli edifici esi-
stenti o nuovi sono in linea di principio prioritari rispetto agli aspetti estetici. 

3.2.3 Autorizzazioni elettriche, obbligo di notifica 
Vedi Istruzioni ASTRA 73003 

3.2.4 Comunicazione di fine lavori, collaudo 
Si applicano la Direttiva ESTI N. 220 e le Istruzioni ASTRA 73003. 

3.3 Garanzia di origine e sottogruppo di bilancio federale (sGrB Conf) 

3.3.1 Basi legali 
Ai sensi dell'articolo 9 della Legge sull'Energia (LEne), per ogni chilowattora (kWh) di elettricità prodotta de-
ve essere rilasciata una corrispondente garanzia di origine GO in Svizzera, ad eccezione dei piccoli impianti 
fino a 30 kilovoltamperes (kVA).  
 
Ai sensi dell'art. 2 dell'Ordinanza sull'Energia, tutti gli impianti con una potenza nominale pari o superiore a 
30kVA devono essere registrati con un certificato di garanzia di origine. 
L'articolo 8, sezione 5 dell'Ordinanza sulla fornitura di energia elettrica (OA-pEl) stabilisce che tutti i produtto-
ri con una capacità di connessione >30kVA devono essere dotati di un sistema di misurazione della curva di 
carico e di trasmissione automatica dei dati. Questa misurazione, così come il punto di iniezione del DSO 
sulla rete elettrica nazionale, deve essere registrata presso pronovo per la determinazione del GO. Poiché la 
Confederazione non è autorizzata a richiedere sussidi, l'impianto viene registrato tramite la certificazione di 
un revisore accreditato (non è prevista la registrazione tramite il portale pronovo per il sussidio).  
Elenco dei revisori accreditati: https://pronovo.ch/it/services/# 
 

https://pronovo.ch/it/services/
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3.3.2 Realizzazione USTRA 
Tutti gli impianti devono essere autenticati con lo stesso nome con pronovo, in modo che i GO possano es-
sere utilizzati dal sottogruppo di bilancio della Confederazione e la produzione di energia elettrica possa 
essere contabilizzata al 100%. 
 
 
Dati del gestore dell'impianto 

Nome dell'azienda o 
nome e cognome della persona fisica 

Ufficio federale delle strade USTRA 

Via, numero civico  

Via, numero civico Pulverstrasse 13 

Casella postale CH-3063 Ittigen 

Indirizzo e-mail info@astra.admin.ch 

Numero di telefono  

 
Informazioni aggiuntive per le aziende: 

Persona di contatto dell'azienda  

1. Numero di telefono della persona di contatto  

2. Numero di telefono della persona di contatto  

Numero di telefono della persona di contatto  

Indirizzo e-mail della persona di contatto  

Indirizzo Internet dell'azienda www.astra.admin.ch 

 
Tabella 1: Dati del gestore dell'impianto 
 
Modello di dichiarazione: https://pronovo.ch/it/servizi/formulare/ 
 
Commenti aggiuntivi: 

• Gli impianti <30kW generalmente devono essere certificati in modo che questi GO e la produzione 
possano essere contabilizzati attraverso il sottogruppo di bilancio. Nel caso di autoconsumo al 100% 
in loco, l'autenticazione non è necessaria.  

• Anche le estensioni (aumenti di potenza) devono essere registrate. È necessaria una sola registra-
zione per ogni circuito del contatore, anche se sono collegati più campi IFV. 

• La verifica della generazione (curva di carico) viene sempre effettuata tramite il PBI del sottogruppo 
di bilancio federale. 

• I messaggi di errore vengono trasmessi all'UeLS (vedi sezione Interfaccia). Non sono necessari 
strumenti o applicazioni aggiuntive. 

3.4 Allacciamento alla rete 
Per beneficiare di un elevato autoconsumo, un IFV deve essere collegato alla rete di distribuzione dell'U-
STRA esistente (connessione alla rete USTRA).. Non è consentito collegare impianti di terzi (Polizia canto-
nale, Centro di manutenzione cantonale ecc.) ai suddetti contatori.  
 
Verificare sempre la capacità della linea di connessione e prendere in considerazione la possibilità di rinfor-
zarla se necessario. È anche possibile creare nuove connessioni alla rete (con un autoconsumo minimo o 
nullo), soprattutto per gli LPI di grandi dimensioni. 
La nuova connessione alla rete deve essere presa in considerazione nel calcolo della redditività. 

https://pronovo.ch/it/servizi/formulare/
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3.5 Misurazione dell’energia(Fatturazione e misurazione della produ-
zione IFV) 

La misurazione dell'energia (misurazione per la fatturazione, misurazione della produzione in eccesso e 
misurazione della produzione IFV) per gli impianti fotovoltaici >30kVA deve essere installata dal gestore del 
sistema di distribuzione a spese del richiedente. I contatori rimangono di proprietà del DSO. I dati di produ-
zione IFV devono essere trasmessi al proprietario dell'impianto e, se necessario, a terzi (Swissgrid, pronovo, 
ecc.).  
Per gli impianti fotovoltaici < 30kW, non è necessario installare un contatore di produzione netta (GRD) ag-
giuntivo per l'impianto fotovoltaico. L'autenticazione presso pronovo viene effettuata solo tramite il punto di 
iniezione (misura di fatturazione/eccesso) del GRD. 
Deve inoltre risultare possibile leggere l’intera produzione FV tramite inverter o contatore separato. 
 
Opzione: 

Per gli impianti fotovoltaici > 30 kVA è possibile installare un sistema di misurazione dell'energia supplemen-
tare (dati di produzione PVA, misurazione privata proprietario ASTRA) (vedi cap. 5.2.1). 

Per gli impianti fotovoltaici < 30 kVA è possibile installare un sistema di misurazione della produzione PVA 
supplementare (misurazione privata del proprietario ASTRA) per l'impianto fotovoltaico (vedi cap. 5.2.1). 
Senza misurazione della produzione, la certificazione da parte di pronovo avviene solo tramite il punto di 
immissione (misurazione di fatturazione/eccedenza) del GRD. 

3.6 Documentazione 
I seguenti documenti, basati sulla norma SN EN 62446-1, devono essere presentati come documentazione 
di installazione: 

• Dati del sistema: indirizzi, persone da contattare, dati tecnici, ecc. 

• Schemi elettrici: diagramma schematico, piano delle stringhe, piano del tetto, piani dettagliati, ecc. 

• Schede tecniche: moduli solari, inverter, accessori e dispositivi di protezione, ecc. 

• Informazioni sulla costruzione meccanica: struttura di fissaggio, verifiche statiche, ecc. 

• Informazioni sul funzionamento e la manutenzione: istruzioni per l'uso, procedura di arre-
sto/disconnessione di emergenza, informazioni per i vigili del fuoco, controlli e interventi di manuten-
zione necessari e consigliati. 

• Risultati dei test e informazioni sulla messa in servizio: rapporti di messa in servizio e di accettazio-
ne, rapporti di misura e di prova, certificazioni, ecc. 

3.7 Requisiti tecniciRequisiti tecnici 
I requisiti indicati nei capitoli seguenti devono essere chiariti nel progetto e fungere da base per il bando di 
gara. 
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4 Luoghi di montaggio 
In linea di principio, tutti gli edifici infrastrutturali e le superfici dell'USTRA possono essere utilizzati per gli 
IFV. L'ordinanza sulla pianificazione del territorio OAT, la norma SIA 2062 «Fotovoltaico su e contro gli edifi-
ci» e la «Guida alla procedura di dichiarazione e autorizzazione per gli impianti solari» di SvizzeraEnergia 
forniscono indicazioni generali sui temi da considerare durante il montaggio dei moduli fotovoltaici sugli edifi-
ci. Per gli edifici dell'USTRA si applicano i seguenti requisiti: 
Per il montaggio dei moduli è necessario rispettare un'altezza minima di 1,20 m dal livello della carreggiata. 
L'altezza di montaggio deve essere verificata in base alla distanza dalla carreggiata. 
 

4.1 Tetti e parcheggi di centri di manutenzione, centrali elettriche, se-
mi-gallerie 

In fase di pianificazione di impianti fotovoltaici da installare su tetti occorre tenere conto dei seguenti aspetti: 

• Tetti di edifici e gallerie: devono essere rispettate le condizioni di cui all'art. 32a OPA (senza autoriz-
zazione)Irradiamento solare in considerazione dell’ombreggiatura (rendimento economico). 

• Requisiti statici per il peso aggiuntivo e i carichi di vento (a seconda del tipo di montaggio) e di neve. 

• Esame dei rivestimenti dei tetti dal punto di vista della durata di utilizzo e dei requisiti per impianti fo-
tovoltaici. 

• Pericoli naturali nel caso di semi-gallerie. 

• Idoneità del sottofondo per il montaggio di moduli FV. 

• Osservanza delle prescrizioni, delle direttive e delle norme anti-caduta riportate in allegato. 

• Ombreggiatura causata da piante sui tetti da evitare se possibile (guaina anti-vegetazione). 

• Altezza di montaggio con distanza sufficiente dall’area verde (cura dell’area verde da ridurre al mi-
nimo; i moduli FV non pregiudicano il rispetto della biodiversità).  

• Posizionamento dei moduli tale da garantire la totale accessibilità dell’impianto fotovoltaico e di altre 
dotazioni tecniche sul tetto. 

• Analisi del rischio di abbagliamento a seconda delle condizioni locali. 

• È necessario rispettare le norme di protezione antincendio contenute nella scheda tecnica VKF e nel 
relativo documento swissolar sullo stato dell'arte. 
 

4.2 Pareti di centri di manutenzione, centrali elettriche 
In fase di pianificazione di impianti fotovoltaici da installare su pareti occorre tenere conto dei seguenti aspet-
ti: 

• Le pareti/facciate degli edifici e i PVA devono formare un insieme visivo omogeneo ai sensi dell'art. 
32c OAT (senza necessità di autorizzazione). 

• Irradiamento solare in considerazione dell’ombreggiatura (rendimento economico). 

• Impatto negativo del montaggio sulle caratteristiche di assorbimento o riflessione delle facciate: in 
caso di installazione su facciate di edifici dell’USTRA è pertanto necessario dimostrare che tali im-
pianti non comportano un aumento percepibile delle immissioni foniche su edifici sensibili al rumore 
appartenenti a terzi. 

• Analisi del rischio di abbagliamento a seconda delle condizioni locali. 

• Requisiti statici per il peso aggiuntivo e i carichi di vento (a seconda del tipo di montaggio). 

• Realizzabilità del sottofondo di montaggio per moduli FV. 

• Accessibilità a scopi di montaggio, mantenimento e manutenzione. 

• È necessario rispettare le norme di protezione antincendio contenute nella scheda tecnica VKF e nel 
relativo documento swissolar sullo stato dell'arte. 
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4.3 Muri di sostegno 
In fase di pianificazione di impianti fotovoltaici da installare su muri occorre tenere conto dei seguenti aspetti: 

• Il muro di sostegno e il PVA devono formare un unico insieme dal punto di vista estetico (senza ne-
cessità di autorizzazione) ai sensi dell'art. 32c OSR.Irradiamento solare in considerazione 
dell’ombreggiatura (rendimento economico). 

• Impatto negativo del montaggio sulle caratteristiche di assorbimento o riflessione dei muri di soste-
gno. Nel caso dei muri di sostegno è pertanto necessario dimostrare che il montaggio di impianti fo-
tovoltaici non comporti un aumento percepibile delle immissioni foniche su edifici sensibili al rumore. 
Questa condizione vale in particolare per i muri di sostegno con elementi assorbenti preesistenti o 
pianificati (cfr. MT T/U, Scheda tecnica 21 001-20106). 

• Necessità di evitare l’abbagliamento di utenti della strada e abitanti. 

• Requisiti statici per il peso aggiuntivo e i carichi di vento (a seconda del tipo di montaggio) e di neve. 

• Considerazione di sagoma limite e protezione antiurto. 
 

• Altezza di montaggio: tenere conto della protezione antiurto e del servizio invernale 
(attenersi alle schede tecniche FHB T/U 21 001-11361 / -11363) 

• Realizzabilità del sottofondo di montaggio per moduli FV. 

• Accessibilità a scopi di montaggio, mantenimento e manutenzione.  

• Garanzia di ispezione del muro di sostegno. 

4.4 Barriere antirumore 
In fase di pianificazione di impianti fotovoltaici da installare su barriere antirumore occorre tenere conto dei 
seguenti aspetti: 

• La barriera antirumore e il PVA devono formare un insieme visivo unico ai sensi dell'art. 32c OAS 
(senza necessità di autorizzazione). 

• Irradiamento solare in considerazione dell’ombreggiatura (rendimento economico). 

• I requisiti in termini di isolamento acustico necessario (almeno B3) della nuova barriera antirumore o 
di quella già esistente devono essere garantiti. Il montaggio incide negativamente sulle caratteristi-
che di assorbimento; pertanto, i valori di attenuazione di norma richiesti (almeno A3) non sono più ri-
spettati. Si rende quindi necessario dimostrare che il montaggio non comporti un aumento percepibi-
le delle immissioni foniche su edifici sensibili al rumore. Questa condizione vale anche per il mon-
taggio sul lato esterno rispetto alla strada nazionale.  

• Necessità di evitare l’abbagliamento di utenti della strada e abitanti. 

• Requisiti statici per il peso aggiuntivo e i carichi di vento (a seconda del tipo di montaggio) e di neve. 

• Considerazione di sagoma limite e protezione antiurto. 

• Realizzabilità del sottofondo di montaggio per moduli FV. 

• Accessibilità a scopi di montaggio, mantenimento e manutenzione. 

• Ulteriori indicazioni si trovano nello studio sul potenziale delle barriere antirumore poste lungo auto-
strade e tratti di ferrovia per la produzione di energia solare, Rapporto del Consiglio federale in 
adempimento del postulato 20.3616 del 15 giugno 2020. 
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4.5 Recinzioni 
Le "recinzioni solari" (eventualmente con moduli solari bifacciali) possono essere prese in considerazione al 
posto delle recinzioni anti-gioco. 

4.6 Spazi aperti 
Anche le aree adiacenti alla carreggiata possono essere utilizzate per le LPI. Devono essere presi in consi-
derazione altri usi, come il potenziale allargamento della carreggiata, le superfici di installazione, i SETEC o 
le superfici per la biodiversità. 
- L'approvazione della pianificazione territoriale deve essere chiarita con un supporto tecnico. 

4.7 Ulteriori luoghi di montaggio 
Ulteriori luoghi di montaggio come portali di gallerie, ponti, camini di scarico, servizi igienici, ecc. devono 
essere valutati in funzione del singolo progetto; si applicano requisiti analoghi alle altre opere edilizie. 
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5 Requisiti tecnici 

5.1 Moduli FV 

5.1.1 Moduli 
Potenza nominale:   almeno 200Wp/m2 
Numero moduli:   da indicare nel progetto 
Rendimento:   >21% (aggiornato al 2023) 
Temperatura di esercizio: da -40 °C a +85 °C 
Grado di protezione modulo: IP65 
Grado di protezione connettore  
e prese di collegamento: IP68  
Scelta dei materiali: componenti comunemente disponibili sul mercato (senza prodotti realizzati 

appositamente) 
Rivestimento antiriflesso: presente 
Classe di protezione 
antigrandine:   ≥3 (a seconda della zona), con certificato 
Garanzia prodotto:  almeno 15 anni (da un'organizzazione svizzera o europea) 
Potenza garantita:  almeno 90% per 10 anni 
    almeno 80% per 20 anni 
Rivestimenti: privi di PFAS (questo include, ad esempio, il fluoruro di polivinilidene). 
Il fornitore dei moduli fotovoltaici deve confermare tramite una scheda tecnica che non contengono PF. 
 
I moduli devono disporre delle seguenti omologazioni e soddisfare le seguenti norme: 
CE (marchio di conformità) 
IEC 61215 (Kristalline PV-Module, Bauarteignung und Bauartzulassung) 
IEC 61646 (Dünnschicht PV-Module, Bauarteignung und Bauartzulassung) 
IEC 61730 (Sicherheitsqualifikation) 
IEC/EN 61701 I+II Salznebeltest 
IEC/EN 62716 Ammoniak-Korrosionsprüfung (Photovoltaic (PV) modules - Ammonia corrosion testing) 
 
Gli impianti fotovoltaici devono essere costruiti secondo lo stato dell’arte e presentare un basso grado di 
riflessione (analogamente a quanto previsto dall’art. 32a OPT). Per rendere i moduli più efficienti possibile, il 
mercato li rende meno riflettenti per ragioni fisiche. Se ciononostante si prevedono abbagliamenti causati 
dall’impianto fotovoltaico, è necessario utilizzare moduli antiabbaglianti; la guida pratica di Swissolar fornisce 
supporto ai fini della relativa valutazione. 
 
L’utilizzo di moduli bifacciali va ponderato in base alle specificità dell’opera perché hanno un rendimento 
aggiuntivo che va dal 5 al 25% a seconda del materiale di base. Per i tetti degli edifici situati in altitudine, è 
preferibile utilizzare moduli bifacciali verticali. 
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5.1.2 Sistema portante e fissaggi 
Occorre fare riferimento alle disposizioni della norma SIA 261 Azioni sulle strutture portanti. Il testo normati-
vo descrive gli effetti dei carichi aggiuntivi di un impianto fotovoltaico sulla statica dell’edificio. È necessario 
effettuare una simulazione (calcolo) per determinare il peso aggiuntivo apportato dagli apparecchi, tenendo 
conto anche dei carichi di vento e neve in loco. Bisogna assicurarsi che il peso aggiuntivo dell’IFV non com-
prometta la sicurezza statica dell’edificio. 
 
La scelta dei materiali degli impianti ubicati sui tetti e muri (al di fuori dell'area di influenza della strada) deve 
ricadere su componenti comunemente disponibili sul mercato (per esempio alluminio anodizzato). 
Nella scelta del materiale IFV per le pareti nell'area di influenza della strada (uso di sale stradale, rimozione 
della neve, ecc.), si devono tenere in considerazione, per quanto possibile, i requisiti della scheda tecnica 
23 001-12120. Per questi luoghi di installazione, si devono utilizzare componenti disponibili in commercio 
adatti alle condizioni ambientali. 

5.2 Inverter (AKS: GWR) 
Disposizione dei moduli: se necessario, utilizzare inverter multistring 
Rendimento:   >98% (aggiornato al 2021) 
Temperatura di esercizio: da -20 °C a +60 °C (per il montaggio in locale elettrico è necessario tenere 

conto del calore residuo della ventilazione) 
Grado di protezione:  a seconda del luogo di montaggio 
Garanzia:   > 5 anni 
Protezione IR: implementata in conformità alle norme transitorie AES. 
(si noti che dopo diversi tentativi di accensione non riusciti, l'inverter rimane spento) 
Rilevatori di archi elettrici: installati (testati in conformità alla norma IEC 63027) 
 
L’inverter deve disporre delle seguenti omologazioni e soddisfare le seguenti norme: 
CE (marchio di conformità) 
IEC 62109 (Sicherheit von Wechselrichtern zur Anwendung in photovoltaischen Energiesystemen) 
 
I moduli con diversi orientamenti o diverse inclinazioni del tetto devono essere interconnessi in stringhe se-
parate. 
Se l’impianto fotovoltaico è installato su edifici, l’inverter deve essere montato in un locale tecnico.  
Nel caso di impianti non situati nelle immediate vicinanze di un locale elettrico, l’inverter deve essere monta-
to nei pressi dei moduli FV.  
Per tutti i tipi di montaggio si applicano le NIBT. 
È necessario definire l'organizzazione responsabile del funzionamento e le interfacce necessarie. 
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5.2.1 Comunicazione 

5.2.1.1 Interfacce 

È necessario utilizzare inverter con le seguenti interfacce: 

Interfaccia Scopo Tipo 

LAN/WLAN e/o rete mobile Cloud GWR (temporaneo) 
Connessione solo in caso di 
assistenza / aggiornamenti soft-
ware 

Rete (Internet) 

Contatti digitali Allarmi UeLS-CH, messaggi di 
funzionamento e malfunziona-
mento PVA 

Unidirezionali tramite RIO attraverso 
la rete IP BSA tramite AS verso 
l'UeLS-CH 

Bus dati (RS-232/422/485) - ext. GRD – Dati di produzione / Con-
trolli PVA - esterno 

Punto <-> Punto 

Tabella 2: Interfacce inverter 

Figura 2: Interfaccia dell'inverter di un impianto fotovoltaico 



 

Manuale tecnico BSA 
(Impiantistica di esercizio e sicurezza) 

Scheda tecnica Componenti 
Energia 

 

23 001-11190 

Dipartimento federale dell’ambiente, dei 
trasporti, dell’energia e delle comunicazioni 
DATEC 

Ufficio federale delle strade USTRA 
Fotovoltaico 

V1.30 

01.01.2026 

Divisione Infrastruttura stradale I Pagina 15 di 17 

 
 

Stakeholder Connessione Informazioni 

Rete IP BSA Contatti digitali Allarmi, messaggi di funzionamento 
e malfunzionamento PVA 

Rete IP BSA Misurazione della produzione 
PVA 
(Indipendente dall'inverter) 

Dati di produzione PVA 

GRD Bus dati punto <-> punto Misure + comandi GRD 

Terzi (produttore) Rete (Internet) Tutti 

Tabella 3: Informazioni sugli stakeholder Inverter / Dati di produzione PVA 

5.2.1.2 Rete IP BSA 

La comunicazione con l'UeLS-CH GExy avviene tramite AS-Energie o AS-Divers. Come soluzione provviso-
ria è possibile anche installare comandi separati per gli impianti, ad esempio un AS per ogni GE. 
Normalmente le informazioni vengono trasmesse tramite segnali digitali da un RIO (Remote Input Output) 
all'AS (requisito minimo): 
All'UeLS-CH GExy devono essere trasmessi almeno i seguenti dati PVA (secondo la direttiva 13032): 

• Segnalazione di funzionamento (inverter acceso) 

• Segnalazioni di guasto PVA 

• Allarmi (l'attivazione della protezione NA deve essere implementata con priorità elevata (giorni feria-
li)) 

 
Punti dati opzionali 

• Energia (produzione totale cumulativa del PVA) (opzionale) 

• Potenza (potenza di produzione attuale del PVA) (opzionale) 

Nota: 

per misurare l'energia e la potenza, è possibile installare un misuratore di energia (produzione PVA) indi-
pendente dall'inverter, tra l'inverter e la rete. Questo misuratore di energia è collegato direttamente alla rete 
IP BSA. 
 
Requisiti della rete IP BSA 
Gli inverter possono essere collegati alla rete IP BSA tramite l'interfaccia di rete solo se vengono rispettate le 
specifiche della rete IP BSA (direttiva 13040) e della sicurezza OT (direttiva 13030). 
Se l'inverter è collegato alla rete IP BSA, non è consentito collegare altre reti all'inverter. 

5.2.1.3 GRD (se richiesto, non tramite rete) 

Per le seguenti dimensioni degli impianti sono previste diverse regolazioni di potenza e collegamenti alla 
centrale di controllo del GRD: 
 

• ≤30kVA – PVA 

• >30kVA ≤ 100kVA – PVA 

• >100kVA ≤ 250kVA – PVA 

• >250kVA – PVA 
 
La regolazione della potenza dell'inverter (limitazione della potenza) deve essere concordata con il GRD. 
In caso di collegamento con il GRD, è preferibile un collegamento punto-punto tramite contatti digitali o un 
bus dati.  
L'interfaccia con l'inverter deve essere definita tra ASTRA e GRD. 
È necessario tenere conto delle prescrizioni di fabbrica (WV) del GRD. 
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5.2.1.4 Terzi (Produttore Inverter, opzionale, non tramite rete IP BSA) 

Se sono necessarie connessioni di terzi all'inverter, quest'ultimo può essere temporaneamente collegato a 
Internet. 
Quando l'inverter è collegato a Internet (LAN, WLAN, rete mobile), non deve avere alcuna connessione di 
rete alla rete IP BSA. 
Le connessioni di rete indipendenti dalla rete IP BSA all'inverter sono di responsabilità dei terzi. 
 
Sono consentite solo connessioni temporanee (assistenza / aggiornamento SW) a terzi tramite Internet. 

• Ricerca guasti da parte del produttore 

• Risoluzione dei guasti 

• Manutenzione 

• Aggiornamento software 

5.2.1.5 Dati di produzione PVA per il pubblico 

Variante per rendere accessibili al pubblico i dati di produzione PVA: 
nel caso di impianti fotovoltaici in cui l'ASTRA intende informare il pubblico sui dati di produzione PVA (ener-
gia totale e produzione attuale) dell'impianto fotovoltaico, è possibile apporre un codice QR su un pannello 
informativo nelle vicinanze. Tramite questo codice QR è possibile accedere a una pagina Internet con le 
informazioni sui dati di produzione PVA. 
I dati saranno messi a disposizione di terzi dall'applicazione specialistica – Dati di produzione PVA. 

5.2.1.6 Diritto di proprietà e di utilizzo dei dati 

Si applicano i diritti di proprietà e di utilizzo dei dati conformemente alla direttiva ASTRA 13031. 

5.2.2 Protezione contro sovratensioni e fulmini 
L’incarico di pianificare e realizzare i sistemi di protezione contro le sovratensioni e i fulmini deve essere 
affidato a un esperto. A tal fine è necessario attenersi alle norme SN EN 62305-3, SN EN 62305-4, SNR 
464022:2015 e SN 411000 NIBT 7.12. 
Se gli obiettivi di protezione dell’opera edile risultano soddisfatti senza sistemi LPS, l’aggiunta di un impianto 
fotovoltaico non comporta ulteriori misure in tal senso. Se viene installato su un edificio dotato di sistema 
LPS, occorre integrare l’impianto nel sistema preesistente (SN 411000 / NIBT 7.12). I certificati disponibili 
devono essere integrati.  

5.2.3 Ottimizzatori 
Gli ottimizzatori devono essere utilizzati solo nei seguenti casi: 

• Se ci sono moduli IFV con luce solare (ombra) diversa.  

• È necessario un cut-off di sicurezza se un modulo viene distrutto, ad esempio nel caso di muri di so-
stegno vicino alla corsia di marcia. 

Non è necessario misurare l'energia di ciascun modulo fotovoltaico. 
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5.3 Impianti a bassa tensione 
Gli impianti devono essere realizzati ai sensi della NIBT. 
 
La posa della linea in CC e il montaggio dell’inverter devono avvenire nel rispetto del Promemoria antincen-
dio dell’AICAA.  
Per la sicurezza dei vari soggetti coinvolti (addetti a manutenzione e controllo, gestori della rete di alimenta-
zione pubblica, servizi di soccorso ecc.), l’impianto fotovoltaico deve essere contrassegnato come da norma 
NIBT. 
 

6 Esercizio e manutenzione 
I moduli FV installati con un angolo di inclinazione > 10° si considerano autopulenti.  La pulizia deve essere 
evitata. 
I moduli FV installati con un angolo di inclinazione ≤ 10° devono essere puliti periodicamente a seconda 
della loro ubicazione. La cadenza indicativa è 1 volta all’anno. 
 
Nelle aree piantumate è necessario provvedere allo sfalcio periodico della vegetazione per impedire 
l’ombreggiatura. 
 

7 Appendice 

7.1 Norme e prescrizioni 
In fase di progettazione e realizzazione è necessario attenersi alle seguenti norme e prescrizioni: 

- SN 411000 (NIBT) Norma sulle installazioni a bassa tensione 
- SNR 464022: Sistemi di protezione antifulmini 
- SN EN 62446-1 Photovoltaik (PV) Systeme – Anforderungen an Prüfung, Dokumentation und In-

standhaltung 
- Norma SIA 2062 Photovoltaik auf und an Gebäuden 
- SIA 261 Azioni sulle strutture portanti 
- Direttiva ESTI n. 220 Requisiti degli impianti di produzione di energia 
- IEC 61215 (Bauarteignung und Bauartzulassung) 
- IEC 61730 (Sicherheitsqualifikation) 
- Legge federale sull’assicurazione contro gli infortuni (LAINF), in particolare l’articolo 82. 
- Ordinanza sui lavori di costruzione (OLCostr), in particolare l’articolo 8. 
- Ordinanza sulla prevenzione degli infortuni (OPI), in particolare l’articolo 17. 
- SN EN 361: Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto – Imbracature per il corpo 
- SN EN 1891: Dispositivi di protezione individuale per la prevenzione delle cadute dall'alto – Corde 

con guaina a basso coefficiente di allungamento. 
- Promemoria antincendio, Impianti solari2001-15it, AICAA (Ausgabe 01.01.2022) 
- Documenti sullo stato della tecnica a AICAA Promemoria antincendio, Swissolar 
- Guida pratica per la procedura di annuncio o autorizzazione di impianti solari (Leitfaden zum Melde- 

und Bewilligungsverfahren für Solaranlagen), Swissolar 
- Regolamento transitorio relativo alla protezione RI esterna con potenza totale > 30 kVA, VSE 
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Numero Denominazione 

23 001-11205 Prescrizioni illuminotecniche   sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11210 Comando illuminazione    sostituito dalle direttive 13015 e 13031 

23 001-11215 Sensori      sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11220 Illuminazione d’attraversamento   sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11230 Illuminazione d’adattamento   sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11240 Illuminazione d’emergenza in caso d’incendio sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11245 Dispositivi di guida ottica   sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11250 Illuminazione delle vie di fuga   sostituito dalla direttiva 13015 

23 001-11260 Illuminazione stradale 

23 001-11280 Cablaggio 
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1.2 Ambito di validità 
Questa scheda tecnica definisce le esigenze per gli impianti di Illuminazione sulle Strade Nazionali 
nell’ambito del completamento della rete, della loro trasformazione e della loro manutenzione. 
 

2 Allegati 

2.1 Norme e prescrizioni 
 

 USTRA 13010 Direttiva Segnaletica stradale per gli impianti di sicurezza nelle gallerie 

 USTRA 13015 Direttiva Impianti d'illuminazione 

 USTRA 13031 Direttiva Architecture des systèmes de gestion et de commande des 
équipements d’exploitation et de sécurité 

 SIA 197/2  Progettazione di gallerie stradali (Paragrafo 9.3 Illuminazione). 

 SN 640 551 Eclairage public dans tunnels routiers, galeries et passages souterrains 

 SIA 179 Befestigung in Beton und Mauerwerk. 

 SN 640 853 Demarcazioni: luci incassate. 
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1 Introduzione generale 

1.1 Ambito di applicazione 
Generalmente le strade nazionali (SN), comprese le entrate e le uscite, non sono equipaggiate di 
illuminazione stradale. 
Le eccezioni da considerare sono: 
�y Passaggi pedonali 
�y Punti neri della circolazione, se non possono essere eliminati da altre misure 
�y Tratti stradali con un tasso di traffico misto elevato 
Nei seguenti casi è accettabile: 
�y In corrispondenza a barriere mobili per il cambiamento di carreggiata (MÜLS) con un elevato traffico 

giornaliero medio (DTV). 

1.2 Esigenze 
�y L'illuminazione deve soddisfare i requisiti normativi. 
�y �1�H�O�O�D���S�U�R�J�H�W�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�L�O�O�X�P�L�Q�D�]�L�R�Q�H��si devono minimizzare il fabbisogno energetico e l�¶�L�Q�T�X�L�Q�D�P�H�Q�W�R��

luminoso. 
�y Vedere "Empfehlungen zur Vermeidung von Lichtemissionen" (UFAM). 
�y In caso di guasto di una lampada, le rimanenti devono continuare a funzionare. 
�y Una separazione degli impianti di illuminazione delle SN da quelli di terzi deve essere operata nel limite 

del possibile e con un investimento ragionevole. 
�y I punti neri della circolazione soggetti ad incidenti che non possono essere rimossi con altre misure 

possono essere illuminati se non si provoca solo un loro spostamento.  
�y I passaggi superiore e inferiore che non appartengono a una giunzione, devono, se necessario, essere 

considerati in modo specifico per ogni progetto. La proprietà dell'area illuminata può influire sulla 
proprietà dell'impianto di illuminazione. Questo è regolato nei contratti. Questi devono sempre essere 
consolidati. 

�y Se gli impianti di illuminazione di RN e terzi sono adiacenti, il loro funzionamento e le apparecchiature 
possono essere unificati. Even�W�X�D�O�L���F�R�V�W�L���D�J�J�L�X�Q�W�L�Y�L���S�H�U���O�¶�8�6�7�5�$ devono essere coperti da terzi. In caso 
contrario, verranno prese in considerazione le apparecchiature e le modalità operative delle SN. 

�y Energia: le strutture degli RN sono collegate alla rete di distribuzione dell'elettricità delle SN. In assenza 
di un punto di alimentazione ad hoc, i candelabri possono essere collegati ai cavi di alimentazione 
disponibili (ad esempio quelli del comune). Ove possibile ed economicamente ragionevole, deve essere 
installato un circuito di alimentazione da un contatore separato. Il principio di proporzionalità si applica 
alla costruzione di nuove infrastrutture. 

1.3 Interfacce 

1.3.1 Genio civile 
�'�H�Y�H���H�V�V�H�U�H���U�H�D�O�L�]�]�D�W�R���X�Q���W�U�D�F�F�L�D�W�R���F�D�Y�L���F�R�Q���W�X�E�L���G�L���W�L�U�D�J�J�L�R���H���U�H�O�D�W�L�Y�L���S�R�]�]�H�W�W�L���S�H�U���O�¶�D�O�O�D�F�F�L�D�P�H�Q�W�R���G�H�L��
candelabri. 
 

1.3.2 Energia 
Rete normale 230/400 VAC. 

1.3.3 Comunicazione 
--- 
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2 Elementi di costruzione 

2.1 Lampade 

2.1.1 Esigenze 
�3�H�U���O�¶�L�O�O�X�P�L�Q�D�]�L�R�Q�H���V�W�U�D�G�D�O�H���Y�H�Q�J�R�Q�R���X�W�L�O�L�]�]�D�W�H���O�D�P�S�D�G�H��LED. 
�y Potenza tipica --- (da definire in modo specifico al progetto) 
�y Flusso luminoso tipico --- (da definire in modo specifico al progetto) 
�y Efficienza luminosa Secondo direttiva 13015 
�y Durata di vita Secondo direttiva 13015 
�y Manutenzione �8�Q���J�X�D�V�W�R���G�H�O�O�¶�H�O�H�P�H�Q�W�R���O�X�P�L�Q�R�V�R���Q�R�Q���G�H�Y�H���D�V�V�R�O�X�W�D�P�H�Q�W�H���U�L�F�K�L�H�G�H�U�H���O�D��

sostituzione della lampada completa  
 

2.2 Corpi illuminanti 

2.2.1 Esigenze 
�y Alimentatore Elettronico (EVG) �± (acceso/spento o regolabile). 
�y Grado di protezione IP65. 
�y Materiale secondo la scheda tecnica scelta del materiale e della protezione contro la 

corrosione 
�y Manutenzione Maneggevole anche per una persona con guanti. 
�y Costruzione/Meccanica Nessuna parte sporgente, tutti i componenti e i materiali di fissaggio devono 

essere assicurati (nessuna parte che può andare persa). 
�y Inquinamento luminoso �6�L���G�H�Y�H���P�L�Q�L�P�L�]�]�D�U�H���O�¶inquinamento luminoso. 

Laddove ciò sia giustificato (ampie fasce orarie con traffico notturno ridotto), 
l'illuminazione dinamica per ridurre il livello di illuminazione o spegnere 
l'installazione durante i periodi di bassa frequenza, ma garantire la conformità 
normativa in presenza di utenti, deve essere privilegiata. 

 

2.3 Accensione su livelli 

2.3.1 Utilizzo 
�/�¶�D�F�F�H�Q�V�L�R�Q�H���V�X���O�L�Y�Hlli o la regolazione luminosa serve per modulare la luminanza sulla carreggiata. 

2.3.2 Esigenze 
�(�O�H�P�H�Q�W�L���S�U�H�S�R�V�W�L���D�O�O�D���P�R�G�X�O�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�W�j���O�X�P�L�Q�R�V�D���G�H�Y�R�Q�R���H�V�V�H�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L���D�O�O�¶�L�Q�W�H�U�Q�R���G�H�O�O�D���O�Dmpada, 
mentre i componenti di comando devono essere installati nelle centrali/armadietti. 
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3 Appendici 

3.1 Norme e requisiti 
�x ASTRA 13015 Direttiva impianti di illuminazione 
�x SNR 13201-1 Strassenbeleuchtung - Teil 1: Leitfaden zur Auswahl der 

Beleuchtungsklassen 
�x SN EN 13201-2 Strassenbeleuchtung - Teil 2: Gütemerkmale 
�x SN EN 13201-3 Strassenbeleuchtung - Teil 3: Berechnung der Gütemerkmale 
�x SN EN 13201-4 Strassenbeleuchtung - Teil 4: Methoden zur Messung der Gütemerkmale 

von Strassenbeleuchtungsanlagen 
�x SN EN 13201-5 Strassenbeleuchtung - Teil 5: Energieeffizienzindikatoren 
�x SLG 202:2018 d Strassenbeleuchtung - Ergänzungen zu SNR 13201-1 und SN EN 13201 -2 

bis -5 
�x VSS SN 640 241 Fussgängerverkehr; Fussgängerstreifen 
�x VSS 40 263 Knoten - Knoten mit Kreisverkehr 
�x SIA 491 Vermeidung unnötiger Lichtemissionen im Aussenraum 
�x UFAM Empfehlungen zur Vermeidung von Lichtemissionen 

(Questa pubblicazione non esiste in italiano) 
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1 Informazioni generali  

1.1 Parti dell'impianto  
 

Numero Descrizione
23 001-11310 Comando ventilazione
23 001-11315 Funzioni del comando ventilazione
23 001-11318 Disponibilità
23 001-11319 Scambio dati imp. rilevamento incendio - ventilazione
23 001-11320 Sensori
23 001-11330 Ventilazione longitudinale
23 001-11340 Sistema d'aria viziata
23 001-11342 Cappe d'aspirazione nella soletta intermedia
23 001-11350 Ventilazione die cunicoli di sicurezza  

 

 

Camino di 
estrazione 

Canale e serrande 
di aspirazione 

Centrale di 
ventilazione 

Edificio adiacente 

Cunicolo di ventilazione 
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1.2 Campo di applicazione  
La presente specifica definisce le esigenze poste agli impianti di ventilazione per le nuove 
costruzioni e per risanamenti di gallerie delle strade nazionali. Le condizioni specifiche di costruzione 
devono essere considerate. 

1.3 Delimitazioni  
I sensori lineari termici e i rilevatori di fumo sono parte integrante dell'impianto di rilevamento 
incendio. 

 

2 Allegati  

2.1 Norme e prescrizioni  
Per il dimensionamento e la determinazione delle condizioni di esercizio della ventilazione vanno 
rispettate le seguenti prescrizioni e norme (l'elenco seguente non è esaustivo): 

Direttiva USTRA 13001 Ventilation des tunnels routiers 
Direttiva USTRA 13002 Ventilation des galeries de sécurité des tunnels routiers 
Direttiva USTRA 13004 Détection des incendies dans les tunnels routiers 
Direttiva USTRA 13011 Portes et portes carrossables des tunnels routiers 
SIA 197/2 Projets de tunnels - Tunnels routiers 

 

2.2 Concetti e abbreviazioni  
Tratta di ventilazione La tratta di ventilazione è determinata dalle specificità di costruzione della 

galleria. Ogni tratta presenta una funzionalità di ventilazione uniforme. 
�2�J�Q�L���G�H�O�L�P�L�W�D�]�L�R�Q�H���G�H�O���F�D�Q�D�O�H���G�¶�D�U�L�D���Y�L�]�L�D�W�D���F�R�V�W�L�W�X�L�V�F�H il limite delle tratte 
di ventilazione. Nei sistemi di gallerie ogni diramazione rappresenta un 
limite di una tratta di ventilazione. 

Settore di ventilazione La tratta di ventilazione viene suddivisa in settori di ventilazione. La 
suddivisione in settori è determinata dagli scenari di ventilazione previsti.  
I limiti dei settori di ventilazione si trovano: 
o ai limiti delle tratte di ventilazione 
o tra le cappe d'aspirazione 
o tra i gruppi degli acceleratori  

 Le �X�E�L�F�D�]�L�R�Q�L�� �G�H�O�O�H�� �P�L�V�X�U�H�� �G�H�O�O�D�� �F�R�U�U�H�Q�W�H�� �G�¶�D�U�L�D verranno definite in 
funzione dei settori di ventilazione. 
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Esercizio normale Ventilazione in servizio per garantire la qualità dell'aria 

Esercizio in caso di evento In caso di allarme, ventilazione in servizio conformemente alla 
matrice dei riflessi  

Condizione di traffico Secondo definizione nella direttiva USTRA 15003 VM-CH 

Pre-allarme Allarme dal sensore lineare termico 

Allarme principale Allarme dal sensore lineare termico 

Valore limite 1 Valore di opacità parametrabile inferiore per il rilevatore di fumo  

Valore limite 2 Valore di opacità parametrabile superiore per il rilevatore di fumo 

Fonte di fumo in movimento Se un veicolo che emana fumo sta attraversando una galleria, i 
rilevatori di fumo registrano il superamento dei valori limite e, sulla 
base della valutazione della sequenza dei segnali, un evento con 
fonte di fumo in movimento è riconosciuto. 

Fonte di fumo stazionaria Se un veicolo che emana fumo resta fermo in galleria, i rilevatori di 
fumo registrano il superamento dei valori limite e, sulla base della 
valutazione della sequenza dei segnali, un evento con fonte di 
fumo stazionaria è riconosciuto. 

Gruppo d�¶�D�F�F�H�O�H�U�D�W�R�U�L Acceleratori montati nella stessa sezione della galleria.  

Informazione coda (info coda) Nelle gallerie con traffico unidirezionale, le funzioni di ventilazione 
in caso di evento vengono pure determinate dalle informazioni 
sullo stato delle code:  
- coda 
- �Q�R�Q���F�¶�q���F�R�G�D 
- mancanza d'informazione sulla coda  

 L'informazione sulla coda viene trasmessa al sistema di comando 
della ventilazione mediante un sistema separato. 
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1 Informazioni generali  

1.1 Schema di principio  
Secondo direttiva 13031 

1.2 Campo di applicazione  
�/�D�� �V�F�K�H�G�D�� �W�H�F�Q�L�F�D�� �³�&�R�P�D�Q�G�R�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�´�� �G�H�I�L�Q�L�V�F�H�� �O�H�� �S�U�H�V�F�U�L�]�L�R�Q�L�� �H le esigenze che si applicano nella 
progettazione e nella realizzazione del comando ventilazione di una galleria.  

1.3 Delimitazioni  
La scheda tecnica completa le direttive ������������ �³Ventilation des tunnels routiers�´��e 13004 �³Détection des 
incendies dans les tunnels routiers�³. 
Nelle �V�F�K�H�G�H�� �W�H�F�Q�L�F�K�H�� �³�9�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�´�� �H�� �³�&�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H�� �H�� �V�L�V�W�H�P�D�� �G�L�� �J�H�V�W�L�R�Q�H�´ sono descritte delle 
prescrizioni specifiche. 

1.4 �0�R�G�L���G�¶�X�V�R 
�9�H�Q�J�R�Q�R���L�P�S�O�H�P�H�Q�W�D�W�L���L���V�H�J�X�H�Q�W�L���P�R�G�L���G�¶�X�V�R�� 
�x Distante 
�x Locale 
�x Isolato (revisione) 

1.4.1 �0�R�G�R���G�¶�X�V�R��distante  
�1�H�O�� �P�R�G�R�� �G�¶�X�V�R��distante il comando impianto e il comando locale funzionano automaticamente, oppure 
esiste la possibilità di intervenire tramite il comando impianto. Possono essere modificati parametri, eseguite 
commutazioni, fatte delle quietanze di disturbi e visualizzate le condizioni di esercizio attive al momento. 
In caso di disturbi, essi devono essere verificati, riparati e poi quietanzati. 

1.4.2 �0�R�G�R���G�¶�X�V�R��locale  
�1�H�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R��locale il comando continua a funzionare automaticamente e si può intervenire sul posto nelle 
centrali. Possono essere eseguite commutazioni, fatte delle quietanze di disturbi e visualizzate le condizioni 
di esercizio attive al momento. 
La gestione tramite il comando impianto non è possibile. Tuttavia, lo stato di funzionamento continua a 
essere segnalato al livello superiore. 
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1.4.3 �0�R�G�R���G�¶�X�V�R��isolato (revision e) 
Tutti gli impianti di ventilazione possono essere comandati in �P�R�G�R���G�¶�X�V�R��isolato�����&�R�Q���T�X�H�V�W�R���P�R�G�R���G�¶�X�V�R��si 
impedisce che durante dei lavori di manutenzione o delle prove, �O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�� �F�R�L�Q�Y�R�O�W�R��venga 
azionato a partire dal sistema di gestione. 
Il comando sul posto ha sempre luogo a partire da�O�O�¶�D�U�P�D�G�L�R��elettrico ed è limitato ai sottoimpianti disponibili 
nel luogo specifico, dove esso avviene. 
 
�,�O���F�R�P�D�Q�G�R���S�X�z���H�V�V�H�U�H���D�W�W�L�Y�D�W�R���D�X�W�R�Q�R�P�D�P�H�Q�W�H���Q�H�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R���L�V�R�O�D�W�R���D�G���H�V�H�P�S�L�R���S�H�U�� 

�x Acceleratori, 
�x �9�H�Q�W�L�O�D�W�R�U�L���G�µ�D�U�L�D���Y�L�]�L�D�W�D, 
�x �&�D�S�S�H���G�µ�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H, 
�x Ventilatori dei cunicoli di sicurezza, 
�x ecc. 

�,�O���S�D�V�V�D�J�J�L�R���D�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R���L�V�R�O�D�W�R���S�X�z���D�Y�Y�H�Q�L�U�H���V�R�O�D�P�H�Q�W�H���G�D�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R���O�R�F�D�O�H�����H�G���L�O���U�L�W�R�U�Q�R���G�D���H�V�V�R���G�H�Y�H��
�S�R�U�W�D�U�H���V�R�O�D�P�H�Q�W�H���D�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R��locale.  
 
�1�H�O���P�R�G�R���G�¶�X�V�R���L�V�R�O�D�W�R�����U�H�Y�L�V�L�R�Q�H�������L�O���F�R�P�D�Q�G�R���L�P�S�L�D�Q�W�R���I�X�Q�]�L�R�Q�D���Ln modalità locale. Interventi tramite il livello 
gestione generale e/o gestione sezione non sono possibili. Il settore del comando impianto e del comando 
locale è isolato. 
 

1.5 Interfacce  

1.5.1 Genio civile  
 --- 

1.5.2 Energia  
�,�O���F�R�P�D�Q�G�R���G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R��è �D�O�O�D�F�F�L�D�W�R���D�O�O�D���U�H�W�H���G�¶�H�P�H�U�J�H�Q�]�D��ed all'occorrenza alla rete normale 230/400 VAC. 

1.5.3 Comunicazione  
�9�H�G�L���O�H���V�S�H�F�L�I�L�F�D�]�L�R�Q�L���Q�H�O�O�H���V�F�K�H�G�H���W�H�F�Q�L�F�K�H���´�&�R�P�X�Q�L�F�D�]�L�R�Q�H���H���V�L�V�W�H�P�D���G�L���J�H�V�W�L�R�Q�H�´�� 

2 Elementi di costruzione  
2.1 Informazioni generali  
I comandi locali della ventilazione devono essere realizzati separatamente per ogni tubo. 
�/�¶�H�V�L�J�H�Q�]�D�� �J�H�Q�H�U�D�O�H�� �S�H�U�� �L�O�� �F�R�P�D�Q�G�R�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�� �q�� �O�D��messa in opera delle prescrizioni e delle funzioni 
definite �Q�H�O�O�D�� �G�L�U�H�W�W�L�Y�D�� �³Ventilation des tunnels routiers�´��e �Q�H�O�O�D�� �V�F�K�H�G�D�� �W�H�F�Q�L�F�D�� �³Funzioni comando 
ventilazione� .́ 
�,�Q���S�D�U�W�L�F�R�O�D�U�H���R�F�F�R�U�U�H���W�H�Q�H�U�H���F�R�Q�W�R���G�H�O�O�D���V�F�K�H�G�D���W�H�F�Q�L�F�D���³�0�D�W�U�L�F�H���G�H�L���U�H�I�O�H�V�V�L�´���H���G�H�O�O�H���H�V�L�J�H�Q�]�H���G�L���U�L�G�R�Q�G�D�Q�]�D��
�Q�H�O�O�D���V�F�K�H�G�D���W�H�F�Q�L�F�D���³�'�L�V�S�R�Q�L�E�L�O�L�W�j�´�� 

2.2 Hardware, software e comunicazione  
�/�¶�D�U�F�K�L�W�H�W�W�X�U�D�� �G�H�O�� �F�R�P�D�Q�G�R�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H dipende dal concetto di ventilazione della galleria e deve, di 
conseguenza, essere adattato funzionalmente. 
Vengono applicati i concetti seguenti: 
�x �8�Q�¶�D�X�W�R-protezione sufficiente è da prevedere p. es. con dispositivi di blocco e un comportamento 

affidabile dei sottoimpianti ed elementi individuali. 
�x In caso di evento, i dispositivi di protezione degli aggregati come le sorveglianze di temperatura e di 

vibrazione non sono considerati.  
�x Allarmi multipli e allarmi successivi devono essere trattati con un ordine di priorità appropriato. 
�x In caso di guasto del comando locale, lo stato del sottoimpianto coinvolto è mantenuto.  



 

Manuale tecnico BSA 
(Equipaggiamenti di esercizio e sicurezza) 

Schede tecniche elementi di costruz ione  

Ventilazione 

23 001-11310 

Dipartimento federale dell'ambiente, dei 
trasporti, dell'energia e delle comunicazioni 
DATEC 

Ufficio federale delle strade USTRA  

Comando ventilazione  
V1.30 

01.01.2025 

Divisione Infrastruttura stradale I Pagina 3 di 3 

 

2.3 �6�L�V�W�H�P�D���G�¶�D�U�L�D���Y�L�]�L�D�W�D 
Il comando locale della ventilazione fa parte del sistema di gestione e assicura tra �O�¶altro le funzioni seguenti: 

�x Regolazione, se necessaria, della portata volumetrica con variazione del numero di giri e/o 
�G�H�O�O�¶�D�Q�J�R�O�R���G�H�O�O�H���S�D�O�H���L�Q���P�D�U�F�L�D�� 

�x Funzionamento individuale o in parallelo dei �Y�H�Q�W�L�O�D�W�R�U�L���G�¶�D�U�L�D���Y�L�]�L�D�W�D�� 
�x Comando delle serrande di chiusura, 
�x Eventuale sistema di raffreddamento esterno per il motore e sistema idraulico di regolazione delle 

pale, 
�x Controllo del limite di pompaggio, 
�x Sorveglianze di sicurezza (temperature, vibrazioni) 

�/�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�L�W�R�� �S�H�U�� �X�Q�� �H�V�H�U�F�L�]�L�R�� �D�X�W�R�P�D�W�L�F�R����Il comando locale della 
ventilazione deve permettere una gestione manuale dei ventilatori. Il comando locale è normalmente 
realizzato con uno schermo tattile �L�Q�W�H�J�U�D�W�R���Q�H�O�O�¶�D�U�P�D�G�L�R���H�O�H�W�W�U�L�F�R��  

2.4 Ventilazione longitudinale  
Tutti gli acceleratori sono collegati al comando locale. Se la gestione di un acceleratore si esegue indicando 
la direzione di spinta e la commutazione on/off, il comando locale viene realizzato con pulsanti e selettori 
�G�L�U�H�W�W�D�P�H�Q�W�H�� �Q�H�O�O�¶�D�U�P�D�G�L�R�� �H�O�H�W�W�U�L�F�R���� �6�H�� �L�Q�Y�H�F�H��è prevista una variazione con due gradini di numero di giri 
(oppure variazione continua), il comando sul posto può essere realizzato con uno schermo tattile integrato 
�Q�H�O�O�¶�D�U�P�D�G�L�R���H�O�H�W�W�U�L�F�R�� 

2.5 Ventilazione dei cunicoli di sicurezza  
Il comando locale della ventilazione fa parte del sistema di gestione e assicura tra �O�¶altro le funzioni seguenti: 

�x Commutazione gradini o regolazione del numero di giri con convertitore di frequenza, 
�x Esercizio parallelo dei ventilatori, 
�x �&�R�P�D�Q�G�R���G�H�O�O�H���V�H�U�U�D�Q�G�H�����F�K�L�X�V�X�U�D���D�X�W�R�P�D�W�L�F�D���L�Q���F�D�V�R���G�L���F�D�G�X�W�D���G�H�O�O�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H), 
�x �6�R�U�Y�H�J�O�L�D�Q�]�H���G�L���V�L�F�X�U�H�]�]�D�����S�U�H�V�V�L�R�Q�H���H���I�O�X�V�V�R���G�¶�D�U�L�D�� 

�/�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �G�L�� �Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�Y�H�� �H�V�V�H�U�H�� �F�R�Q�F�H�S�L�W�R�� �S�H�U�� �X�Q�� �H�V�H�U�F�L�]�L�R�� �D�X�W�R�P�D�W�L�F�R����Il comando locale della 
ventilazione deve permettere una gestione manuale dei ventilatori. Il comando locale è normalmente 
�U�H�D�O�L�]�]�D�W�R���F�R�Q���S�X�O�V�D�Q�W�L���H���V�H�O�H�W�W�R�U�L���L�Q�W�H�J�U�D�W�L���Q�H�O�O�¶�D�U�P�D�G�L�R���H�O�H�W�W�U�L�F�R���� 

2.6 �&�D�S�S�H���G�µ�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H 
�*�O�L�� �D�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�L���G�H�O�O�H���F�D�S�S�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H���F�R�Q���L�� �O�R�U�R���V�H�Q�V�R�U�L�� �H���D�W�Wuatori sono collegati al comando locale di 
questo sottoimpianto di ventilazione tramite un bus di campo. Il comando diretto �G�H�O�O�H���F�D�S�S�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H��si 
�H�V�H�J�X�H���V�X�O�O�¶�D�]�L�R�Q�D�P�H�Q�W�R���L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O�H�� 

2.6.1 Sensori  
�*�O�L���H�O�H�P�H�Q�W�L���G�H�O���V�L�V�W�H�P�D���G�L���P�L�V�X�U�D�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�D���Y�H�Q�W�L�O�D�]�L�R�Q�H�����F�R�P�H���O�D���P�L�V�X�U�D���G�H�O�O�D���F�R�U�U�H�Q�W�H���O�R�Q�J�L�W�X�G�L�Q�D�O�H���G�¶�D�U�L�D��
�H�� �G�H�O�O�¶�R�S�D�F�L�W�j���� �V�R�Q�R��sempre integrati in un comando locale. Di regola le unità di analisi hanno indicatori 
propri e permettono una manipolazione locale. 
�,�� �U�L�O�H�Y�D�W�R�U�L�� �G�L�� �I�X�P�R�� �I�D�Q�Q�R�� �S�D�U�W�H�� �G�H�O�O�¶�L�P�S�L�D�Q�W�R�� �U�L�O�H�Y�D�P�H�Q�W�R�� �L�Q�F�H�Q�G�L�R�� �L�Q�� �J�D�O�O�H�U�L�D�� �H�� �Q�R�Q�� �D�S�S�D�U�W�H�Q�J�R�Q�R�� �D�O�O�D��
categoria dei sensori. 
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1 Informazioni generali 
1.1 Schema di principio 

 

(Esempio di un’aspirazione concentrata) 
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1.2 Campo di applicazione 
La scheda tecnica descrive le varie funzioni del comando ventilazione, quali i programmi di ventilazione, le 
informazioni dell'impianto rilevamento incendio, i sensori della ventilazione, ecc. 

1.3 Delimitazioni 
La scheda tecnica completa la direttiva ASTRA 13001 Lüftung der Strassentunnel. 
 

2 Elementi di costruzione 
2.1 Esercizio normale 
In condizioni d'esercizio normale la ventilazione è gestita per mantenere una qualità d'aria sufficiente. Nelle 
gallerie a traffico unidirezionale non è richiesta né una velocità minima di corrente d'aria in galleria, né il 
mantenimento permanente di una corrente nella direzione del traffico. 
 
La decisione circa i ventilatori a getto che devono essere attivati, deve considerare il mantenimento di una 
possibile stratificazione dei fumi. 
 

2.1.1 Criterio qualità d'aria 
Di norma, per mantenere una qualità d'aria sufficiente, la ventilazione è attivata e regolata facendo 
riferimento ai valori misurati di opacità e, in casi particolari, in funzione dei valori misurati di CO. Se le soglie 
d’inserimento vengono superate la ventilazione entra in funzione secondo le tabelle seguenti. Nella scelta 
delle modalità d’esercizio della ventilazione si deve tener conto di un utilizzo efficiente dell'energia nonché di 
limitare la corrente d’aria longitudinale nel vano traffico. 
Se la necessaria qualità d'aria non può essere garantita con la ventilazione del vano traffico, si dovranno 
prendere provvedimenti supplementari. 

Gallerie con ventilazione longitudinale senza aspirazione 

Bidirezionale (BD) Esercizio degli acceleratori a supporto della direzione di ventilazione esistente 

Unidirezionale (UD) Esercizio degli acceleratori nella direzione del traffico  

Gallerie con aspirazione 

Bidirezionale (BD) Esercizio degli acceleratori a supporto della direzione di ventilazione esistente 
oppure aspirazione concentrata nel punto con la peggiore qualità d'aria  

Unidirezionale (UD) Esercizio degli acceleratori nella direzione del traffico 

Gallerie con immissione d'aria ed aspirazione  

Bidirezionale (BD) Esercizio degli acceleratori a supporto della direzione di ventilazione esistente 
oppure ventilazione trasversale 

Unidirezionale (UD) Esercizio degli acceleratori nella direzione del traffico o aspirazione concentrata nel 
punto con la peggiore qualità d'aria oppure ventilazione trasversale 

Se una galleria unidirezionale è usata eccezionalmente con traffico bidirezionale, valgono le stesse misure 
come con traffico bidirezionale. 
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2.2 Esercizio in caso d'evento 
Le seguenti tabelle descrivono gli obiettivi della ventilazione in caso d'evento, in funzione dei criteri 
condizione di traffico, allarme del rilevatore termico lineare (preallarme e allarme principale) e analisi dei 
rilevatori di fumo (sorgente di fumo in movimento o stazionaria). 

 

2.2.1 Galleria con ventilazione lo ngitudinale senza aspirazione 
Canna con evento 

Criteri Controllo velocità longitudinale 

 
 
 
Condizione traffico 
al momento del 
rilevamento 
dell’evento 
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UD senza coda 
(UD1 info-coda mancante) 

(UD2 con info non c’è coda) 

Preallarme o in movimento X    
Allarme principale o stazionaria  X   

UD con code  
(UD1 con Info coda) 

(UD2 info-coda mancante) 

Preallarme o in movimento X    
Allarme principale o stazionaria   X (X) 

BD  Preallarme o in movimento X    
Allarme principale o stazionaria   X (X) 

X: stato d’esercizio abituale (X): Alternative secondo situazione (tra l’altro: geometria della galleria, 
affumicamento) 

2.2.2 Galleria con aspirazione 
Canna con evento 

Criteri Controllo velocità longitudinale Aspirazione 

 
 
Condizione traffico 
al momento del 
rilevamento 
dell’evento 

 
 
 
 
Allarme rilevatore termico 
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UD senza coda 
(UD1 info-coda mancante) 

(UD2 con info non c’è code) 

Preallarme o in movimento X       
Allarme principale o stazionaria  X    (X) X 

UD con code  
(UD1 con Info coda) 

(UD2 info-coda mancante) 

Movimento X       
Preallarme o in movimento X  X     
Allarme principale o stazionaria    X  (X) X 

BD  Preallarme o in movimento X       
Allarme principale o stazionaria    X (X)  X 

X: stato d’esercizio abituale (X): Alternative secondo situazione  
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2.2.3 Requisiti supplementari 
�x Nelle gallerie con diramazioni vanno considerate le singoli diramazioni. 

�x Nelle canne parallele senza evento, si mantengono i collegamenti trasversali liberi da fumo mediante 
una sovrappressione creata dagli acceleratori. Onde evitare un ricircolo di fumo attraverso il portale, 
di regola è necessario regolare il flusso nella stessa direzione come nella canna con evento. 

2.3 Allarme rilevatore termico lineare e analisi dei rilevatori di fumo 
L’esercizio in caso di evento dipende dagli  allarmi del rilevatore termico lineare e dall’analisi dei rilevatori di 
fumo. L'interfaccia con l’impianto di rilevamento incendio è descritta nella scheda tecnica scambio dati 
impianto rilevamento incendio - ventilazione. 

2.3.1 Rilevatore termico lineare 
Le informazioni di pre-allarme e allarme trasmesse si riferiscono sempre ad un evento già localizzato. Il pre-
allarme serve ad allertare il centro di comando. 

2.3.2 Rilevatori di fumo 
Le informazioni trasmesse circa una sorgente di fumo in movimento ed una sorgente stazionaria fanno 
sempre riferimento ad un incendio già localizzato. L’informazione circa una sorgente di fumo in movimento 
serve da preallarme per la centrale di controllo. 

2.3.3 Regolamento di priorità  
Un allarme principale e una sorgente di fumo stazionaria hanno precedenza su un preallarme o una 
sorgente di fumo in movimento, altrimenti il primo allarme (allarme principale oppure sorgente di fumo 
stazionaria) ha sempre priorità su ogni successivo. In tutti i casi ha prevalenza un comando manuale. 
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2.4 Valutazione delle condizione di traffico  

2.4.1 Base 
Il traffico è un fattore importante per il dimensionamento della ventilazione. Pertanto, in gallerie con traffico 
unidirezionale, si differenzia tra condizioni di code poco frequenti (UD1) e molto frequenti (UD2) (vedi 
direttiva ventilazione delle gallerie stradali). 

In caso d'evento le condizioni di traffico al momento del rilevamento dell'evento sono determinanti. Con 
traffico unidirezionale, situazioni di coda necessitano un dispendio maggiore per il controllo della velocità 
longitudinale. Se un'informazione sicura sulle condizioni di traffico non è data, si considera il caso di traffico 
fluido per gallerie UD1 e traffico congestionato per gallerie UD2. 

2.5 Casi speciali 

2.5.1 Aspirazione in caso di tr atte di ventilazione multiple  
E' necessario prevedere l'impianto di ventilazione separato per tratte e canne. Ogni tratta di ventilazione 
deve essere dotata della rispettiva sensorica. 
Il primo allarme principale o la prima sorgente di fumo stazionaria attivano un'aspirazione concentrata 
attraverso 3 cappe d’aspirazione aperte. Ulteriori allarmi non possono produrre una seconda aspirazione 
concentrata in galleria e nemmeno uno spostamento automatico del luogo di aspirazione concentrata. 
Cambiamenti di regime di ventilazione in caso di evento possono avvenire soltanto manualmente. 

2.5.2 Rilevamento di fumo con misurazione di opacità 
In gallerie brevi con traffico bidirezionale e con ventilazione longitudinale senza aspirazione di fumo, il 
rilevamento del fumo può essere sostituito con la misura dell’opacità, eventualmente con l’installazione di 
aggregati aggiuntivi. 
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2.6 Componenti e valori misurati 

2.6.1 Plausibilità de i valori misurati 
Il comando ventilazione verifica la plausibilità dei seguenti valori: 

�x Misurazione della corrente d'aria nel vano traffico. 

2.6.2 Guasti di componenti  
Le condizioni minime in caso di guasto dei ventilatori e della mancata apertura di una cappa d‘aspirazione 
sono fissate nella direttiva ASTRA 13001 ventilazione delle gallerie stradali. Il guasto di componenti non 
deve condurre ad uno stato incontrollabile della ventilazione. Se sussiste tale pericolo, è necessario fissare e 
implementare livelli di ricaduta stabili. 

Il guasto di componenti deve essere trattato come segue: 

Guasto cappa d‘aspirazione  
�x Nel caso di apertura con aspirazione concentrata di soltanto 2 invece di 3 cappe, non deve essere 

aperta nessun’altra cappa. 
�x Il guasto di uno dei due comandi locali delle cappe d’aspirazione deve essere preso in 

considerazione. 
Guasto del sensore di corrente d'aria 

�x In caso di guasto di un sensore, le misurazioni vengono effettuate dai rimanenti sensori e in base ai 
procedimenti alternativi da prevedere. 

Guasto rilevatore di fumo  
�x In caso di guasto di un rilevatore di fumo, durante il processo di rilevamento del fumo, tale rilevatore 

viene considerato come inesistente. Il procedimento di rilevamento di una sorgente di fumo in 
movimento o stazionaria deve comunque avvenire in modo corretto. 

Guasto del rilevatore termico lineare  
�x Il guasto del rilevatore termico lineare non viene considerato durante l’evento. 

Guasto cappa di chiusura  
�x Il guasto di una cappa di chiusura (non-aprire, risp. non-chiudere) non viene considerato nello 

svolgimento automatico di un evento incendio. Il malfunzionamento è segnalato nella centrale di 
comando.  

Sorveglianza dei ventilatori di aria viziata 
�x In caso di evento, i meccanismi di sorveglianza dei ventilatori di aspirazione sono, se possibile, 

scavalcati. Per ventilatori in esercizio parallelo nella stessa centrale, un possibile influsso mutuale 
deve essere considerato. 
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1 Informazioni generali  

1.1 Schema di principio  
Calcolatore di gestione di sezione

Terminale

Interfacce

CPU

I / O

Comando locale 
ventilatore assiale VA

Terminale

Interfacce

CPU

I / O

Comando locale ventilatori a getto, 
�U�L�O�H�Y�D�W�R�U�L���H���F�D�S�S�H���G�¶�H�V�W�U�D�]�L�R�Q�H

Terminale

Interfacce

CPU

I / O

Ventilatore assiale

Centrale al 
portale

Interconnessione o 
centrale nel mezzo

Terminal

Interfacce

CPU

I / O

CPU

Dati

Interfacce

�&�R�P�D�Q�G�R���G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�]�L�R�Q�H

�&�D�S�S�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H

Messaggi dei riflessi

Comando locale rilevatori e cappe 
�G�¶�H�V�W�U�D�]�L�R�Q�H

Ventilatore a getto

Ventilatore a getto �&�D�S�S�H���G�¶�D�V�S�L�U�D�]�L�R�Q�H

Anemometro Opacimetro Opacimetro

 
(Esempio di schema di comando) 
 

1.2 Campo di ap plicazione  
La scheda tecnica contiene le prescrizioni per la disponibilità dell'impianto di ventilazione.  

1.3 Delimitazioni  
Queste prescrizioni si riferiscono all'impianto di ventilazione �L�Q�F�O�X�V�L���� �O�¶�D�O�L�P�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H�� �H�O�H�W�W�U�L�F�D����gli aggregati, i 
sensori ed il controllo e comando. 
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